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First Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 )يوم الاثنين( الخماسين المقدسةاليوم الأول من الأسبوع الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =; Psalm 96: 10 9: 95 المزمور 

 Ajoc qen nie;noc@ je `a P[oic 

erouro èbolhi ouse@ ke gar aftaho 

`n]oikoumeny `eratc@ ;ai `ete `nc̀nakim 

an. Allyloui`a. 

 Say among the nations, 

“The Lord reigned on a 

wood. The world also is 

firmly established, it shall 

not be moved. Alleluia. 

قولوا بين الأمم إن الرب قد ملك 

على خشبة، وأيضاً ثبت المسكونة 

 .اهلليلوي .فلن تتزعزع

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =i=; - =k=g John 20: 19 - 23 23 - 19: 20 حنايو 

Ne rouhi de pe `mpi`ehoou `ete`mmau 

`m`vouai `nniCabbaton ouoh ère nirwou 

sotem `nte pima `enare nima;ytyc 

;ouyt `nqytf e;be `tho] `nte ni Ioudai 

af`i de `nje Iycouc af̀ohi `eratf qen 

toumy] pejaf nwou je `thiryny 

Then, the same day at 

evening, being the first day 

of the week, when the doors 

were shut where the 

disciples were assembled, 

for fear of the Jews, Jesus 

came and stood in the midst, 

and said to them, “Peace be 

with you.” 

ا كَانتَْ عَشِيَّةُ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَهُوَ  وَلمََّ

لُ الأسُْبوُعِ وَكَانتَِ الأَ  بْوَابُ مُغلََّقةًَ أوََّ

حَيْثُ كَانَ التلّامَِيذُ مُجْتمَِعِينَ لِسَببَِ 

الْخَوْفِ مِنَ الْيهَُودِ جَاءَ يسَُوعُ 

وَوَقفََ فيِ الْوَسَطِ وَقاَلَ لهَُمْ: 

 «.سلامٌَ لكَُمْ »
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nwten. 

Ouoh vai `etafjof aftamwou 

`enefjij nem pef`cvir@ aurasi oun `nje 

nima;ytyc `etaunau `eP[oic. 

When He had said this, 

He showed them His hands 

and His side. Then the 

disciples were glad when 

they saw the Lord. 

ا قاَلَ هَذاَ أرََاهُمْ يدََيْهِ وَجَنْبهَُ  وَلمََّ

. بَّ  ففَرَِحَ التلّامَِيذُ إذِْ رَأوَُا الرَّ

Ouoh pejaf nwou on je `thiryny 

nwten@ kata `vry] `etafouorpt `nje 

Paiwt `anok hw ]ouwrp `mmwten. 

So Jesus said to them 

again, “Peace to you! As the 

Father has sent Me, I also 

send you.” 

سلامٌَ لكَُمْ. »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضاً: 

 «.كَمَا أرَْسَلنَيِ الآبُ أرُْسِلكُُمْ أنَاَ

Ouoh vai `etafjof afnifi `eqoun 

qen pouho ouoh pejaf nwou je [i 

nwten `nou`pneuma efouab. 

And when He had said 

this, He breathed on them, 

and said to them, “Receive 

the Holy Spirit. 

ا قاَلَ هَذاَ نفَخََ وَقاَلَ لهَُمُ:  وَلمََّ

وحَ الْقدُُسَ.»  أقْبلَوُا الرُّ

Ouoh nyètetenna,a nounobi nwou 

`ebol ce,y nwou `ebol@ ouoh 

nyètetennatahno m̀mwou euètahno 

`mmwou. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven them; 

if you retain the sins of any, 

they are retained.” 

مَنْ غَفرَْتمُْ خَطَاياَهُ تغُْفرَُ لهَُ وَمَنْ 

 «.أمَْسَكْتمُْ خَطَاياَهُ أمُْسِكَتْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =a> =b Psalm 97: 1, 2 2، 1: 96 مورمزال 

 A P[oic erouro mare `pkahi 

;elyl@ marounof `mmwou `nje ninycoc 

etos. Ou[ypi nem oùgnovoc etkw] 

èrof@ oume;myi nem `phap pe 

`pcwouten `mpef;̀ronoc. Allyloui`a. 

 The Lord reigns, let the 

earth rejoice, let the 

multitude of isles be glad. 

Cloud and darkness are 

surround about Him; 

righteousness and justice are 

the foundation of His throne. 

Alleluia. 

ك فلتتهلل الأرض، لالرب قَد مَ 

ولتفرح الجزائرِ الكثيرُة. سحاب 

  ُمحكم قَواه، العدلُ والحول وضباب

 .اهلليلوي .سِيهِ كر
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem 

hankehi`omi nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

لَ الْفجَْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أوََّ ثمَُّ فيِ أوََّ

 أتَيَْنَ إِلىَ الْقبَْرِ حَامِلاتٍَ الْحَنوُطَ 

 الَّذِي أعَْدَدْنهَُ وَمَعهَُنَّ أنُاَسٌ.

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
 فوََجَدْنَ الْحَجَرَ مُدَحْرَجاعًَنِ الْقبَْرِ.

Etause de `eqoun `mpoujem 

`pcwma `nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

بِّ  فدََخَلْنَ وَلمَْ يجَِدْنَ جَسَدَ الرَّ

 يسَُوعَ.

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed 

about this, that behold, two 

men stood by them in 

shining garments. 

وَفِيمَا هُنَّ مُحْتاَرَاتٌ فيِ ذلَِكَ إذِاَ 

اقةٍَ   .رَجُلانَِ وَقفَاَ بهِِنَّ بِثِياَبٍ برََّ

 

Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

nirefmwout. 

Then, as they were 

afraid and bowed their faces 

to the earth, they said to 

them, “Why do you seek the 

living among the dead? 

سَاتٍ  وَإذِْ كُنَّ خَائفِاَتٍ وَمُنكَِّ

 : وُجُوهَهُنَّ إِلىَ الأرَْضِ قاَلاَ لهَُنَّ

 ؟نَ الْحَيَّ بيَْنَ الأمَْوَاتِ لِمَاذاَ تطَْلبُْ »
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Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

èti ef,y qen ]Galile`a. 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 

spoke to you when He was 

still in Galilee, 

لكَِنَّهُ قاَمَ! اذُْكُرْنَ ليَْسَ هُوَ هَهُناَ 

 .كَيْفَ كَلَّمَكُنَّ وَهُوَ بعَْدُ فيِ الْجَلِيلِ 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

قاَئلِاً: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يسَُلَّمَ ابْنُ 

الِإنْسَانِ فيِ أيَْدِي أنُاَسٍ خُطَاةٍ 

 .وَيصُْلبََ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
 .فتَذَكََّرْنَ كَلامََهُ 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

وَأخَْبرَْنَ الأحََدَ وَرَجَعْنَ مِنَ الْقبَْرِ 

 .عَشَرَ وَجَمِيعَ الْباَقِينَ بِهَذاَ كُلِّهِ 

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَيوَُنَّا 

وَمَرْيمَُ أمُُّ يعَْقوُبَ وَالْباَقِياَتُ مَعهَُنَّ 

سُلِ   .اللَّوَاتيِ قلُْنَ هَذاَ لِلرُّ

Ouoh auouwnh `nje naicaji 

`mpou`m;o èbol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

فتَرََاءَى كَلامَُهُنَّ لهَُمْ كَالْهَذيَاَنِ وَلمَْ 

قوُهُنَّ   .يصَُدِّ

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvy`etafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

 فقَاَمَ بطُْرُسُ وَرَكَضَ إِلىَ الْقبَْرِ 

 فاَنْحَنىَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 ً با فيِ نفَْسِهِ  وَحْدَهَا فمََضَى مُتعَجَِّ

ا كَانَ.  مِمَّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A chapter 

from the First Epistle of our 

teacher St. Paul to the 

Thessalonians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلى الأولي بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=a :eccaloniky ==d@ =i=g - =i=y> =e@ =a - =i=a 
1 Thessalonians 4: 13 -18, 5: 

1 - 11 
 1: 5، 18 - 13: 4تسالونيكي  1

- 11 

Ntenoues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi nen`cnyou e;be nyete ̀nkot@ 

hina `nte tens̀tem erm̀kah `nhyt 

`m`vry] `m̀pkecepi@ `ete `mmontou helpic 

`mmau. 

But, I do not want you to 

be ignorant, brethren, 

concerning those who have 

fallen asleep, lest you sorrow 

as others who have no hope. 

ثمَُّ لاَ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

اقدِِينَ،مِنْ جِهَةِ  لِكَيْ لاَ تحَْزَنوُا  الرَّ

 لهَُمْ.لاَ رَجَاءَ  كَالْباَقِينَ الَّذِينَ 

Icje gar tennah] je Iycouc 

afmou ouoh aftwnf@ pairy] on 

nyètauenkot `ebolhiten Iycouc 

Vnou] na`enou nemaf. 

For if we believe that 

Jesus died and rose again, 

even so God will bring with 

Him those who sleep in 

Jesus. 

لأنََّهُ إنِْ كُنَّا نؤُْمِنُ أنََّ يسَُوعَ مَاتَ 

اقدُِونَ بِيسَُوعَ  وَقاَمَ، فكََذلَِكَ الرَّ

 مَعهَُ.سَيحُْضِرُهُمُ اللهُ أيَْضاً 

Vai gar anjw `mmof nwten qen 

`pcaji `mP[oic@ je `anon qa nyetwnq 

nye;nacepi `e`tparouci`a `mP[oic@ 

`nnenvoh `eny `etauenkot. 

For this we say to you by 

the word of the Lord, that we 

who are alive and remain 

until the coming of the Lord 

will by no means precede 

those who are asleep. 

بِّ:فإَِنَّناَ نقَوُلُ لكَُمْ هَذاَ بكَِلِمَةِ   الرَّ

 إِنَّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ الْباَقِينَ إِلىَ

بِّ لاَ نسَْبِقُ  اقدِِينَ.مَجِيءِ الرَّ  الرَّ

Je `n;of P[oic qen ouahcahni qen 

ou`cmy `nàr,yaggeloc@ nem 

oucalpiggoc `nte Vnou]@ ef̀e`i `epecyt 

`ebolqen `tve@ ouoh nirefmwout etqen 

Pi`,rictoc euètwounou `nsorp. 

For the Lord Himself will 

descend from heaven with a 

shout, with the voice of an 

archangel, and with the 

trumpet of God. And the dead 

in Christ will rise first. 

بَّ نفَْسَهُ  بصَِوْتِ  بِهُتاَفٍ،لأنََّ الرَّ

سَوْفَ  اللهِ،رَئِيسِ مَلائَكَِةٍ وَبوُقِ 

وَالأمَْوَاتُ فيِ ينَْزِلُ مِنَ السَّمَاءِ 

لاً.سِيحِ سَيقَوُمُونَ الْمَ   أوََّ
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Menencwc `anon qa nyetonq 

nyetcwjp euèholmen nemwou eucop 

qen han[ypi@ je `ntener`apantan 

`eP[oic qen piàyr@ ouoh pairy] 

eǹeswpi nem P[oic `ncyou niben. 

Then we who are alive 

and remain shall be caught up 

together with them in the 

clouds to meet the Lord in the 

air. And thus we shall always 

be with the Lord. 

ثمَُّ نحَْنُ الأحَْياَءَ الْباَقِينَ سَنخُْطَفُ 

جَمِيعاً مَعهَُمْ فيِ السُّحُبِ لِمُلاقَاَةِ 

بِّ فيِ  وَهَكَذاَ نكَُونُ كُلَّ  الْهَوَاءِ،الرَّ

بِّ.حِينٍ مَعَ   الرَّ

Hwc te manom] `nn`eteneryou qen 

naicaji. 

Therefore, comfort one 

another with these words. 
وا بعَْضُكُمْ  بعَْضاً بِهَذاَ  لِذلَِكَ عَزُّ

 الْكَلامَِ.

E;be ni`,ronoc de nem nikeroc 

ni`cnyou `nte tener`,rià an `ècqai 

nwten. 

But, concerning the times 

and the seasons, brethren, 

you have no need that I 

should write to you. 

ا الأزَْمِنةَُ وَالأوَْقاَتُ فلَاَ حَاجَةَ  وَأمََّ

لكَُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكُمْ 

 عَنْهَا،

N;wten gar akribwc teteǹemi je 

`p̀ehoou m̀P[oic `m`vry] `nouref[ioùi 

qen pi`ejwrh pairy] pe ètefnyou 

`mmof. 

For you yourselves know 

perfectly that the day of the 

Lord so comes as a thief in 

the night. 

لأنََّكُمْ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ بِالتَّحْقِيقِ أنََّ 

بِّ كَلِصٍّ فيِ اللَّيْلِ هَكَذاَ  يوَْمَ الرَّ

 .جِيءُ يَ 

Eswp de ausanjoc je `thiryny 

nem `ptajro tote qen ou`exapina ef`e`i 

`eh̀ryi `ejwou `nje outako `m`vry] 

`n]nakhi `esac`i `e;y ète `mboki ouoh 

`nnou`svwt. 

For when they say, 

“Peace and safety!” then 

sudden destruction comes 

upon them, as labor pains 

upon a pregnant woman, and 

they shall not escape. 

سَلامٌَ »لأنََّهُ حِينمََا يقَوُلوُنَ: 

حِينئَذٍِ يفُاَجِئهُُمْ هَلاكٌَ « وَأمََانٌ 

بغَْتةًَ، كَالْمَخَاضِ لِلْحُبْلىَ، فلَاَ 

 .ينَْجُونَ 

N;wten de nen`cnyou nareten,y 

qen `p,aki an hina `nte pi`ehoou tahe 

;ynou `m̀vry] ǹhanref[iou`i. 

But you, brethren, are not 

in darkness, so that this Day 

should overtake you as a 

thief. 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ فلَسَْتمُْ فيِ  وَأمََّ

مْ ذلَِكَ الْيوَْمُ ظُلْمَةٍ حَتَّى يدُْرِكَكُ 

 .كَلصٍَّ 

N;wten gar tyrou `n;wten 

hansyri `nte `vouwini nem hansyri 

`nte pi`ehoou `anon de na pièjwrh an 

oude `anon na `p,aki an. 

You are all sons of light 

and sons of the day. We are 

not of the night nor of 

darkness. 

أبَْناَءُ نوُرٍ وَأبَْناَءُ نهََارٍ. جَمِيعكُُمْ 

 .لسَْناَ مِنْ ليَْلٍ وَلاَ ظُلْمَةٍ 
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Hara oun `mpen`;renenkot `m`vry] 

m̀pikecepi alla marenrwic ouoh `nten 

ernumvin. 

Therefore, let us not 

sleep, as others do, but let us 

watch and be sober. 

ينَ، بلَْ لِنسَْهَرْ فلَاَ ننَمَْ إذِاً كَالْباَقِ 

 وَنصَْحُ،

Ny gar `etenkot auenkot qen 

pièjwrh ouoh nyet;aqi au;aqi qen 

pièjwrh. 

For those who sleep, 

sleep at night, and those who 

get drunk are drunk at night. 

لأنََّ الَّذِينَ ينَاَمُونَ فبَِاللَّيْلِ ينَاَمُونَ، 

يسَْكَرُونَ فبَِاللَّيْلِ وَالَّذِينَ 

 .يسَْكَرُونَ 

Anon de `anon na pi`ehoou maren 

ernumvin ouoh `nten] hi`wten 

ǹ]qelibs `nte pinah] nem ]àgapy 

nem ]perikevaleà `nte ]helpic `nte 

pioujai. 

But let us who are of the 

day be sober, putting on the 

breastplate of faith and love, 

and as a helmet the hope of 

salvation. 

ا نحَْنُ الَّذِينَ مِنْ نهََارٍ، فلَْنصَْحُ  وَأمََّ

لابَِسِينَ دِرْعَ الِإيمَانِ وَالْمَحَبَّةِ، 

 .وَخُوذةًَ هِيَ رَجَاءُ الْخَلاصَِ 

Je neta Vnou] ,an an `eoujwnt 

alla `eoutanqo `noujai `ebol hiten 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For God did not appoint 

us to wrath, but to obtain 

salvation through our Lord 

Jesus Christ, 

لأنََّ اللهَ لمَْ يجَْعلَْناَ لِلْغضََبِ، بلَْ 

لِاقْتِناَءِ الْخَلاصَِ بِرَبنِّاَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ،

Vai `etafmou è`hryi `ejwn hina `ite 

enryc `ite enenkot en`ewnq nemaf 

eucop. 

who died for us, that 

whether we wake or sleep, 

we should live together with 

Him. 

الَّذِي مَاتَ لأجَْلِناَ، حَتَّى إذِاَ سَهِرْناَ 

 ً  .مَعهَُ  أوَْ نمِْناَ نحَْياَ جَمِيعا

E;be vai oun manom] 

`nneteǹeryou ouoh mare piouai piouai 

`mmwten ket pef`svyr kata `vry] on 

etetenìri `mmoc. 

Therefore, comfort each 

other and edify one another, 

just as you also are doing. 

وا بعَْضُكُمْ بعَْضاوًَابْنوُا  لِذلَِكَ عَزُّ

 ً  .أحََدُكُمُ الآخَرَ، كَمَا تفَْعلَوُنَ أيَْضا

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. Amen. 
 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم

 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=a - =k=e 1 Peter 2: 11 - 25 1  25 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ أيَُّهَا 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu `ntou]̀wou 

m̀Vnou] qen `p`ehoou `nte pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةًَ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ فيِ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَرٍّ يمَُجِّ

يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ ìte `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for the 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

فاَخْضَعوُا لِكُلِّ ترَْتِيبٍ بشََرِيٍّ مِنْ 

بِّ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  هُوَ فكََمَنْ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُلِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnicam̀pe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ أوَْ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّرِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteteǹs;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

For this is the will of 

God, that by doing good you 

may put to silence the 

ignorance of foolish men -- 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُكِّ

 .الأغَْبِياَءِ 
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`nrwmi. 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhaǹebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُرِّ

، بلَْ كَعَ   .بِيدِ اللهِ عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّرِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

عِينَ بكُِلِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََفقِِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِيرٍ نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً 

 .مُتأَلَِّماً بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 

 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

فإَِنَّ الْمَسِيحَ  لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ.

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 
“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 
وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّةً،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 
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`,rof ,y qen rwf. 
mouth;” 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُلِّ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُدِّ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْلٍ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

 الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِِّ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ =a - =k 
Acts 3: 1 - 20 20 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y `nte 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

 ً إِلىَ  وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا

 .الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ 
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ajp 'i]. 
the ninth hour. 

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af qaten 

`vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُِّ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

مِنَ الَّذِينَ  لِيسَْألََ صَدَقةًَ « الْجَمِيلُ »

 .يْكَلَ يدَْخُلوُنَ الْهَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei naftwbh 

`mmwou efouws `e[i `noume;nayt 

`ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

الْهَيْكَلَ سَألََ مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ 

 .لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 ً  .شَيْئا

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi de 

]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: In 

the name of Jesus Christ of 

Nazareth, rise up and walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: ذهََبٌ وَلكَِنِ 

بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِيِّ قمُْ 

 .وَامْشِ 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet and 

ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 .الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُبحُِّ اللهَ 
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nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

leaping, and praising God. 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc tyrf 

efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيسَُبحُِّ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

èbol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate of 

the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  وَحَيْرَةً  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً  مِمَّ

 .حَدَثَ لهَُ 

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

 ً كا  ،بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُفِيَ مُتمََسِّ

رَاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ تَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الرِّ

 .وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ « سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ  قاَلَ لِلْشَّعْبَ:  ،فلَمََّ

جَالُ الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا » أيَُّهَا الرِّ

بوُنَ مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ  باَلكُُمْ تتَعَجََّ

تِناَ أوَْ  تشَْخَصُونَ إِليَْناَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 .ا قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ يمَْشِيتقَْوَانَ 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou Iycouc@ 

vai `n;wten `etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  ،إِلهََ آباَئنِاَ مَجَّ

 أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 .وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ 
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N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

 .اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ لِذلَِكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the faith, 

which comes through Him 

has given him this perfect 

soundness in the presence of 

you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الصِّ

 .أمََامَ جَمِيعِكُمْ 

}nou de ne`cnyou ]cwoun je 

`aretenaic qen oumetat`emi `mv̀ry] 

`nnetenkear,wn. 

Yet now, brethren, I 

know that you did it in 

ignorance, as did also your 

rulers. 

وَالآنَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ 

 ً  .بِجَهَالةٍَ عَمِلْتمُْ كَمَا رُؤَسَاؤُكُمْ أيَْضا

Vnou] de ny`etafjotou icjen 

sorp `ebolqen rwou `nnef`provytyc 

tyrou e;re Pef̀,rictoc sep̀mkah 

afjokou `ebol `mpairy]. 

But those things, which 

God foretold by the mouth 

of all His prophets, that the 

Christ would suffer, He has 

thus fulfilled. 

ا اللهُ فمََا سَبقََ وَأنَْبأََ بهِِ بأِفَْوَاهِ  وَأمََّ

نْبِياَئهِِ أنَْ يتَأَلََّمَ الْمَسِيحُ قدَْ جَمِيعِ أَ 

مَهُ هَكَذاَ  .تمََّ

Arimetànoin oun ouoh ket ;ynou 

e;roufw] `ebol `nnetennobi@ hopwc 

`nce`i nwten `nje hancyou `n`,bob `ebol 

qa`thy `m`pho `mP[oic. 

Repent, therefore, and be 

converted, that your sins 

may be blotted out, so that 

times of refreshing may 

come from the presence of 

the Lord, 

فتَوُبوُا وَارْجِعوُا لِتمُْحَى خَطَاياَكُمْ 

لِكَيْ تأَتْيَِ أوَْقاَتُ الْفرََجِ مِنْ وَجْهِ 

بِّ   .الرَّ

Ouoh ef`etaou`o nwten 

m̀vy`etafersorp `n;asf Iycouc 

and that He may send 

Jesus Christ, who was 

preached to you before.” 

الْمُبشََّرَ بهِِ وَيرُْسِلَ يسَُوعَ الْمَسِيحَ 

 .لكَُمْ قبَْلُ 
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Pi`,rictoc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ =k=g> =k=;> =l Psalm 104: 24, 31 30، 29، 23: 103مور مزال 

 Mv̀ry] `etauernis] ǹje nekh̀byoùi 

P[oic ak;amiò `nhwb niben qen 

oucovià. Mare `pẁou `mP[oic swpi sa 

`eneh. Ef`eounof `nje P[oic `ejen 

nef`hbyou`i tyrou. Allyloui`a. 

 O Lord, how manifold 

are Your works! In wisdom 

You have made them all. 

May the glory of The Lord 

endure forever. May The 

Lord rejoice in His works. 

Alleluia. 

ما أعظم أعمالك يا رب. كلها 

فليكن مجد الرب  بحكمة صنعت.

جميع يفرح الرب ب الى الأبد.

 ويا.يلهلل .عمالهأ

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمله 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =i=g - =l=e Luke 24: 13 - 35 35 - 13: 24 لوقا 

Ouoh hyppe ic `cnau `ebol `nqytou 

naumosi pe qen pi`ehoou `ete `mmau 

Now behold, two of 

them were traveling that 

same day to a village called 

وَإذِاَ اثنْاَنِ مِنْهُمْ كَاناَ مُنْطَلِقيَْنِ فيِ 

ذلَِكَ الْيوَْمِ إِلىَ قرَْيةٍَ بعَِيدَةٍ عَنْ 
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euna `eou]mi efouỳou `nIeroucalym 

nau ce `nc̀tadion `epecran Emmaouc. 

Emmaus, which was seven 

miles from Jerusalem. 
اسْمُهَا  أوُرُشَلِيمَ سِتِّينَ غَلْوَةً 

 .«عِمْوَاسُ »

Ouoh `n;wou naucaji nem 

noùeryou e;be nai tyrou ètafswpi. 

And they talked together 

of all these things, which 

had happened. 

وَكَاناَ يتَكََلَّمَانِ بعَْضُهُمَا مَعَ بعَْضٍ 

 .عَنْ جَمِيعِ هَذِهِ الْحَوَادِثِ 

Ouoh acswpi eucaji ouoh eukw] 

ǹ;of hwf Iycouc afqwnt `erwou 

afmosi nemwou. 

So it was, while they 

conversed and reasoned, that 

Jesus Himself drew near and 

went with them. 

وَفِيمَا هُمَا يتَكََلَّمَانِ وَيتَحََاوَرَانِ 

اقْترََبَ إِليَْهِمَا يسَُوعُ نفَْسُهُ وَكَانَ 

 .يمَْشِي مَعهَُمَا

Nau`amoni de `nnoubal 

`es̀temcouwnf. 

But their eyes were 

restrained, so that they did 

not know Him. 

أمُْسِكَتْ أعَْينُهُُمَا عَنْ وَلكَِنْ 

 .مَعْرِفتَهِِ 

Pejaf de nwou je naicaji ou ne 

ètetenjw `mmwou nem netenèryou 

èretenmosi ouoh aùohi `eratou 

eùokem. 

And He said to them, 

“What kind of conversation 

is this that you have with 

one another as you walk and 

are sad?” 

مَا هَذاَ الْكَلامَُ الَّذِي »فقَاَلَ لهَُمَا: 

تتَطََارَحَانِ بهِِ وَأنَْتمَُا مَاشِياَنِ 

 .«بِسَيْنِ عَا

Af̀erouẁ de `nje ouai `ebol 

`nqytou `epefran pe Klèopac pejaf 

naf je `n;ok `mmauatk etsop qen 

Ieroucalym ouoh `mpek`emi 

`eny`etauswpi `nqytc qen nai`ehoou. 

Then the one whose 

name was Cleopas answered 

and said to Him, “Are You 

the only stranger in 

Jerusalem, and have You not 

known the things, which 

happened there in these 

days?” 

فأَجََابَ أحََدُهُمَا الَّذِي اسْمُهُ 

بٌ وَحْدَكَ هَلْ أنَْتَ »كَلْيوُباَسُ:  مُتغَرَِّ

فيِ أوُرُشَلِيمَ وَلمَْ تعَْلمَِ الأمُُورَ الَّتيِ 

 .«تْ فِيهَا فيِ هَذِهِ الأيََّامِ حَدَثَ 

Ouoh pejaf nwou je ou ne `n;wou 

de pejwou naf je ny`etauswpi 

ǹIycouc Piremnazare; vy`etafswpi 

`nourwmi `m`provytyc `eouon `sjom 

`mmof qen `phwb nem `pcaji `mpe`m;o 

m̀Vnou] nem pilaoc tyrf. 

And He said to them, 

“What things?” So they said 

to Him, “The things 

concerning Jesus of 

Nazareth, who was a 

Prophet mighty in deed and 

word before God and all the 

people, 

لاَ: فقَاَ« وَمَا هِيَ؟»فقَاَلَ لهَُمَا: 

ةُ بيِسَُوعَ النَّاصِرِيِّ الَّذِي ا» لْمُخْتصََّ

 ً ً  كَانَ إِنْسَانا  فيِ الْفِعْلِ  مُقْتدَِراً  نبَِياّ

 وَالْقوَْلِ أمََامَ اللهِ وَجَمِيعِ الشَّعْبِ 

Hopwc de autyif `nje ni`ar,yèreuc 

nem niar,wn euhap `nte `vmou ouoh 

auasf. 

and how the chief priests 

and our rulers delivered Him 

to be condemned to death, 

and crucified Him. 

كَيْفَ أسَْلمََهُ رُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ 

 .وَحُكَّامُناَ لِقضََاءِ الْمَوْتِ وَصَلبَوُهُ 
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Anon de anerhelpic je vai 

pe;nacw] `m`pIcrayl alla nem nai 

tyrou pefmah somt `n`ehoou pe vai 

icjen èta naiswpi 

But we were hoping that 

it was He who was going to 

redeem Israel. Indeed, 

besides all this, today is the 

third day since these things 

happened. 

وَنحَْنُ كُنَّا نرَْجُو أنََّهُ هُوَ الْمُزْمِعُ أنَْ 

وَلكَِنْ مَعَ هَذاَ كُلِّهِ يفَْدِيَ إِسْرَائِيلَ. 

 .الْيوَْمَ لهَُ ثلَاثَةَُ أيََّامٍ مُنْذُ حَدَثَ ذلَِكَ 

Alla nem hankehi`omi `ebol 

`nqyten au;̀rener`svyri `eause nwou 

`epi`mhau ǹswrp. 

Yes, and certain women 

of our company, who arrived 

at the tomb early, astonished 

us. 

بعَْضُ النسَِّاءِ مِنَّا حَيَّرْننَاَ إذِْ كُنَّ بلَْ 

 .باَكِراعًِنْدَ الْقبَْرِ 

Ouoh `ete `mpoujem pefcwma au`i 

eujw `mmoc je annau `eouwnh `nte 

hanaggeloc nyetjw `mmoc `erof je 

`fonq. 

When they did not find 

His body, they came saying 

that they had also seen a 

vision of angels who said He 

was alive. 

ا لمَْ يجَِدْنَ جَسَدَهُ أتَيَْنَ قاَئلِاتٍَ:  وَلمََّ

إِنَّهُنَّ رَأيَْنَ مَنْظَرَ مَلائَكَِةٍ قاَلوُا إِنَّهُ 

 .حَي  

Ouoh ause nwou `nje hanouon 

`ebol `nqyten `epi`mhau aujimi `m`vry] 

èta nikehi`omi joc `n;of je `mpounau 

`erof. 

And certain of those who 

were with us went to the 

tomb and found it just as the 

women had said; but Him 

they did not see.” 

وَمَضَى قوَْمٌ مِنَ الَّذِينَ مَعنَاَ إِلىَ 

 ً  الْقبَْرِ فوََجَدُوا هَكَذاَ كَمَا قاَلتَْ أيَْضا

ا هُ   .«وَ فلَمَْ يرََوْهُ النِّسَاءُ وَأمََّ

Ouoh `n;of pejaf nwou je ẁ 

niànòytoc ouoh etock qen pouhyt 

`enah] `ehwb niben ètaucaji `mmwou 

`nje niprovytyc. 

Then He said to them, 

“O foolish ones, and slow of 

heart to believe in all that 

the prophets have spoken! 

أيَُّهَا الْغبَِيَّانِ وَالْبطَِيئاَ »لهَُمَا: فقَاَلَ 

الْقلُوُبِ فيِ الِإيمَانِ بِجَمِيعِ مَا تكََلَّمَ 

 .بهِِ الأنَْبيِاَءُ 

My nac,y an e;re Pi`,rictoc [i 

`nnai`mkauh ouoh `ntefse eqoun 

`epefẁou. 

Ought not the Christ to 

have suffered these things 

and to enter into His glory?” 

أمََا كَانَ ينَْبغَِي أنََّ الْمَسِيحَ يتَأَلََّمُ 

 .هَذاَ وَيدَْخُلُ إلِىَ مَجْدِهِ بِ 

Ouoh `etaferhytc `ebol qen 

Mw`ucyc nem nip̀rovytyc tyrou 

nafermyneuin nwou je ou ne nyetqen 

ni`gravy tyrou e;bytf. 

And beginning at Moses 

and all the Prophets, He 

expounded to them in all the 

Scriptures the things 

concerning Himself. 

ثمَُّ ابْتدََأَ مِنْ مُوسَى وَمِنْ جَمِيعِ 

رُ لهَُمَا الأمُُورَ  الأنَْبِياَءِ يفُسَِّ

ةَ بهِِ فيِ جَمِيعِ الْكُتبُِ   .الْمُخْتصََّ
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Ouoh au'wnt `epi]mi `enaunase 

`erof@ ǹ;of de afer `m`vry] 

ènafnaouei efmosi. 

Then they drew near to 

the village where they were 

going, and He indicated that 

He would have gone farther. 

ثمَُّ اقْترََبوُا إِلىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَاناَ 

مُنْطَلِقيَْنِ إِليَْهَا وَهُوَ تظََاهَرَ كَأنََّهُ 

 .مُنْطَلِقٌ إِلىَ مَكَانٍ أبَْعدََ 

Ouoh nau`amoni `mmof `njonc eujw 

`mmoc je `ohi neman je rouhi pe ouoh 

hydy afriki `nje pi`ehoou ouoh afì 

`eqoun je `ntef̀ohi nemwou. 

But they constrained 

Him, saying, “Abide with 

us, for it is toward evening, 

and the day is far spent" And 

He went in to stay with 

them.” 

مْكُثْ مَعنَاَ لأنََّهُ ا»فأَلَْزَمَاهُ قاَئِليَْنِ: 

«. نحَْوُ الْمَسَاءِ وَقدَْ مَالَ النَّهَارُ 

 .فدََخَلَ لِيمَْكُثَ مَعهَُمَا

Ouoh acswpi ètafrwteb nemwou 

ètaf[i `mpiwik af`cmou `erof ouoh ètaf 

vasf naf] nwou pe. 

Now it came to pass, as 

He sat at the table with 

them, that He took bread, 

blessed and broke it, and 

gave it to them. 

ا اتَّكَأَ مَعهَُمَا أخََذَ خُبْزاً  وَباَرَكَ  فلَمََّ

 .وَكَسَّرَ وَناَوَلهَُمَا

N;wou de `a noubal ouwn ouoh 

aucouwnf ouoh ǹ;of afera;ouwnh 

`ebolharwou. 

Then their eyes were 

opened and they knew Him; 

and He vanished from their 

sight. 

فاَنْفتَحََتْ أعَْينُهُُمَا وَعَرَفاَهُ ثمَُّ 

 .اخْتفَىَ عَنْهُمَا

Ouoh pejwou ǹnou `eryou je my 

nare penhyt rokh an pe `n`qryi `nqyten 

hwc afcaji neman hi pimwit efouwnh 

`eni`gravy nan `ebol. 

And they said to one 

another, “Did not our heart 

burn within us while He 

talked with us on the road, 

and while He opened the 

Scriptures to us?” 

ألَمَْ يكَُنْ »فقَاَلَ بعَْضُهُمَا لِبعَْضٍ: 

ً قلَْبنُاَ مُ  فِيناَ إذِْ كَانَ يكَُلِّمُناَ فيِ  لْتهَِبا

 .«رِيقِ وَيوُضِحُ لنَاَ الْكُتبَُ الطَّ 

Ouoh autwounou qen ]ounou `ete 

`mmau autac;o èIeroucalym ouoh 

aujimi `mpi myt-ouai (=i=a) eu;ouyt nem 

nye;nemwou. 

So they rose up that very 

hour and returned to 

Jerusalem, and found the 

eleven and those who were 

with them gathered together, 

فقَاَمَا فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ وَرَجَعاَ إلِىَ 

أوُرُشَلِيمَ وَوَجَدَا الأحََدَ عَشَرَ 

 .مُجْتمَِعِينَ هُمْ وَالَّذِينَ مَعهَُمْ 

Eujw m̀moc je ontwc aftwnf 

`nje P[oic ouoh afouonhf `eCimwn 

saying, “The Lord is 

risen indeed, and has 

appeared to Simon!” 

بَّ قاَمَ »وَهُمْ يقَوُلوُنَ:  إنَِّ الرَّ

 .«بِالْحَقِيقةَِ وَظَهَرَ لِسِمْعاَنَ 

Ouoh `n;wou naucaji `nnyetqen 

pimwit nem `m`vry] ètafouonhf `erwou 

qen pivws `nte piwik. 

And they told about the 

things that had happened on 

the road, and how He was 

known to them in the 

breaking of bread. 

ا هُمَا فكََاناَ يخُْبِرَانِ بمَِا حَدَثَ  وَأمََّ

فيِ الطَّرِيقِ وَكَيْفَ عَرَفاَهُ عِنْدَ كَسْرِ 

 الْخُبْزِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 
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Second Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الأول من الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =b> =g Psalm 92: 4, 5 3، 2: 91 المزمور 

 Je ak`;riounof P[oic `e`hryi `ejen 

pek;ami`o@ ouoh ei`e;elyl qen nih̀byouì 

ǹte nekjij@ `m`vry] `etauernis] `nje 

nekh̀byouì P[oic@ auswk ǹje 

nekmokmek `emasw. Allyloui`a. 

 For You, O Lord, have 

made me glad through Your 

work; I will triumph in the 

works of Your hands. O 

Lord, how great are Your 

works! Your thoughts are 

very deep. Alleluia. 

لأنك فرحتني يا رب بصنائعك. 

 أعظمما  وبأعمال يديك ابتهج.

 .افكاركأعمق ما وعمالك يا رب أ

 .اهلليلوي

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =i=e - =k=b John 6: 15 - 22 22 - 15: 6 حنايو 

Iycouc oun `etafnau je cerwous `e`i 

`eholmef `eaif `nouro aferàna,wrin 

`ejen pitwou `n;of `mmauatf. 

Therefore, when Jesus 

perceived that they were 

about to come and take Him 

by force to make Him king, 

He departed again to the 

mountain by Himself alone. 

ا يسَُوعُ فإَِذْ عَلِمَ أنََّهُمْ مُزْمِعوُنَ  وَأمََّ

أنَْ يأَتْوُا وَيخَْتطَِفوُهُ لِيجَْعلَوُهُ مَلِكاً 

 يْضاً إِلىَ الْجَبلَِ وَحْدَهُ.أَ  انْصَرَفَ 
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Eta rouhi de swpi au`i `e`qryi `e`viom 

`nje nefma;ytyc. 

Now, when evening 

came, His disciples went 

down to the sea, 

ا كَانَ الْمَسَاءُ نزََلَ تلامَِيذهُُ إِلىَ  وَلمََّ

 الْبحَْرِ.

Ouoh `etauàlyi `epijoi naunyou 

`emyr `m`viom `eKavarnaoum@ ouoh ne `a 

t̀,emc hydy swpi pe ouoh ne `mpatef̀i 

harwou `nje Iycouc. 

got into the boat, and 

went over the sea toward 

Capernaum. And it was 

already dark, and Jesus had 

not come to them. 

فدََخَلوُا السَّفِينةََ وَكَانوُا يذَْهَبوُنَ 

. الْبحَْرِ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ  ى عَبْرِ إِلَ 

 وَكَانَ الظّلامَُ قدَْ أقَْبلََ وَلمَْ يكَُنْ 

 يسَُوعُ قدَْ أتَىَ إِليَْهِمْ.

Viom de nafnyou `nnehci pe efnifi 

`nje ounis] `n;you. 

Then the sea arose 

because a great wind was 

blowing. 

.عَظِيمَ وَهَاجَ الْبحَْرُ مِنْ رِيحٍ   ةٍ تهَُبُّ

Etauouei oun `ebol nau jwt-`tiou 

(=k=e) `ǹctadion ie mab (=l) aunau 

èIycouc efmosi hijen `viom ouoh 

efqwnt `mmof `epijoi ouoh auerho]. 

So when they had rowed 

about three or four miles, 

they saw Jesus walking on 

the sea and drawing near the 

boat; and they were afraid 

ا كَانوُا قدَْ جَذَّفوُا نحَْوَ خَمْسٍ  فلَمََّ

وَعِشْرِينَ أوَْ ثلاثَِينَ غَلْوَةً نظََرُوا 

باً يسَُوعَ مَاشِياً عَلىَ الْبحَْرِ مُقْترَِ 

 مِنَ السَّفِينةَِ فخََافوُا.

N;of de pejaf nwou je `anok pe 

`mpererho]. 

But He said to them, “It 

is I; do not be afraid.” 
 «.أنَاَ هُوَ لاَ تخََافوُا»مْ: فقَاَلَ لهَُ 

Nauouws oun pe `etalof nemwou 

`epijoi ouoh catotf à pijoi `i `epi,̀ro 

`epikahi `enaunase `erof. 

Then they willingly 

received Him into the boat, 

and immediately the boat 

was at the land where they 

were going. 

فرََضُوا أنَْ يقَْبلَوُهُ فيِ السَّفِينةَِ. 

وَلِلْوَقْتِ صَارَتِ السَّفِينةَُ إِلىَ 

 ي كَانوُا ذاَهِبِينَ إِليَْهَا.الأرَْضِ الَّتِ 

Epefrac] de pimys `enaf`ohi 

`eratf himyr `m`viom aunau je `mmon 

kejoi `mmau `ebyl `eouai ouoh je `mpe 

Iycouc `alyi `epijoi nem nefma;ytyc 

alla nefma;ytyc ne `etausenwou 

`mmauàtou. 

On the following day, 

when the people who were 

standing on the other side of 

the sea saw that there was no 

other boat there, except that 

one which His disciples had 

entered, and that Jesus had 

not entered the boat with His 

disciples, but His disciples 

had gone away alone. 

ا رَأىَ الْجَمْعُ الَّذِينَ  وَفيِ الْغدَِ لمََّ

كَانوُا وَاقفِِينَ فيِ عَبْرِ الْبحَْرِ أنََّهُ لمَْ 

تكَُنْ هُناَكَ سَفِينةٌَ أخُْرَى سِوَى 

وَاحِدَةٍ وَهِيَ تلِْكَ الَّتيِ دَخَلهََا 

تلامَِيذهُُ وَأنََّ يسَُوعَ لمَْ يدَْخُلِ 

مَضَى  السَّفِينةََ مَعَ تلامَِيذِهِ بلَْ 

 تلامَِيذهُُ وَحْدَهُمْ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1: 104 مورمزال 

 Ouwnh `ebol m̀P[oic ouoh mou] 

èpefran@ hiwis ǹnef̀hbyoùi qen 

nie;noc@ hwc èrof ouoh `ari'alin 

èrof@ caji `nnefs̀vyri tyrou@ sousou 

m̀mwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

. باسمهادعوا ولرب لوا عترفا

 واسبح .عمالهأمم بنادوا في الأ

 .عجائبه جميعوا بحدث .له ورتلوا

 .اهلليلوي .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=y@ =i^ - =k 
Matthew 28: 16 - 20  20 - 16: 28متي 

Pimyt-ouai (=i=a) m̀ma;ytyc 

ausenwou `e`hryi `e]Galilèa@ `e`hryi 

`ejen pitwou `eta Iycouc ]nei nwou 

`erof. 

Then the eleven 

disciples went away into 

Galilee, to the mountain, 

which Jesus had appointed 

for them. 

ا الأحََدَ عَشَرَ تِلْمِيذاً فاَنْطَلقَوُا  وَأمََّ

بلَِ حَيْثُ أمََرَهُمْ إِلىَ الْجَلِيلِ إِلىَ الْجَ 

 يسَُوعُ.

Ouoh `etaunau `erof auouwst 

`mmof@ hanouon de au[icanic. 

When they saw Him, 

they worshiped Him; but 

some doubted. 

ا رَأوَْهُ سَجَدُوا لهَُ وَلكَِنَّ  وَلمََّ

 بعَْضَهُمْ شَكُّوا.
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Ouoh afì `nje Iycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc je au] ersisi 

niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. 

And Jesus came and 

spoke to them, saying, “All 

authority has been given to 

Me in heaven and on earth. 

فتَقَدََّمَ يسَُوعُ وَكَلَّمَهُمْ قاَئلِاً: دُفِعَ 

إِليََّ كُلُّ سُلْطَانٍ فيِ السَّمَاءِ وَعَلىَ 

 الأرَْضِ.

Masenwten oun ma`cbw `nnie;noc 

tyrou@ `eretenwmc `mmwou qen Vran 

m̀Viwt nem Psyri nem Pip̀neuma 

e;ouab. 

Go, therefore, and make 

disciples of all the nations, 

baptizing them in the name 

of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, 

فاَذْهَبوُا وَتلَْمِذوُا جَمِيعَ الأمَُمِ 

دُوهُمْ  الِابْنِ بِاسْمِ الآبِ وَ وَعَمِّ

وحِ الْقدُُسِ.  وَالرُّ

Ereten]̀cbw nwou è`areh `ehwb 

niben `etai henhen ;ynou `erwou ouoh 

ic hyppe `anok ],y nemwten 

`nnièhoou tyrou sa `pjwk `ebol `nte 

ni`èneh. Amyn. 

teaching them to 

observe all things that I 

have commanded you; and 

lo, I am with you always, 

even to the end of the age.” 

Amen. 

وعَلِمُّوهُمْ أنَْ يحَْفظَُوا جَمِيعَ مَا 

أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ. وَهَا أنَاَ مَعكَُمْ كُلَّ 

 الأيََّامِ إِلىَ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==e@ ^ - =k=a Romans 5: 6 - 21 21 - 6: 5 ميةرو 

 Icje gar `eti enoi `nac;enyc 

`noucyou Pi`,rictoc afmou è`hryi `ejen 

ni`acebyc. 

 For when we were still 

without strength, in due 

time Christ died for the 

ungodly. 

لأنََّ الْمَسِيحَ إذِْ كُنَّا بعَْدُ ضُعفَاَءَ 

مُعيََّنِ لأجَْلِ مَاتَ فيِ الْوَقْتِ الْ 

ارِ.  الْفجَُّ
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 Mogic gar sate ouai mou `ejen 

oume;myi ta,a gar ǹte ouai 

ertolman `emou èjen pipe;nanef. 

 For scarcely for a 

righteous man will one die; 

yet perhaps for a good man 

someone would even dare 

to die. 

 . فإَِنَّهُ بِالْجَهْدِ يمَُوتُ أحََدٌ لأجَْلِ باَرٍّ

الِحِ يجَْسُ  رُ أحََدٌ رُبَّمَا لأجَْلِ الصَّ

 أيَْضاً أنَْ يمَُوتَ.

 Ftaho de `ntef àgapy `eqoun `eron 

`nje Vnou] je `eti enoi `nrefernobi 

Pi`,rictoc afmou `e`hryi `ejwn. 

 But God demonstrates 

His own love toward us, in 

that while we were still 

sinners, Christ died for us. 

وَلكَِنَّ اللهَ بيََّنَ مَحَبَّتهَُ لنَاَ لأنََّهُ 

ةٌ مَاتَ الْمَسِيحُ وَنحَْنُ بعَْدُ خُطَا

 لأجَْلِناَ.

 Nhoùo mallon `etaù;maion ]nou 

è̀hryi `ejen pef̀cnof en`enohem 

`ebolhitotf cabol `m`pjwnt. 

 Much more then, having 

now been justified by His 

blood, we shall be saved 

from wrath through Him. 

رُونَ  فبَِالأوَْلىَ كَثيِراً وَنحَْنُ مُتبَرَِّ

 نخَْلصُُ بهِِ مِنَ الْغضََبِ. نَ بدَِمِهِ الآ

 Icje gar enoi `njaji anhwtp 

èVnou] `ebolhiten `vmou `nte 

Pefsyri `nhou`o mallon ètanhwtp 

`erof enènohem `n`hryi qen pefwnq. 

 For if when we were 

enemies we were reconciled 

to God through the death of 

His Son, much more, 

having been reconciled, we 

shall be saved by His life. 

لأنََّهُ إنِْ كُنَّا وَنحَْنُ أعَْدَاءٌ قدَْ 

صُولِحْناَ مَعَ اللهِ بمَِوْتِ ابْنهِِ 

الحَُونَ فبَِالأوَْلىَ كَثيِراً وَنحَْنُ مُصَ 

 نخَْلصُُ بحَِياَتهِِ.

 Ou monon de alla 

ener̀pkesousou `mmon qen Vnou] 

`ebolhiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

vai ]nou `etan[i `mpihwtp 

`ebolhitotf. 

 And not only that, but 

we also rejoice in God 

through our Lord Jesus 

Christ, through whom we 

have now received the 

reconciliation. 

فْتخَِرُ أيَْضاً وَليَْسَ ذلَِكَ فقَطَْ بلَْ نَ 

ِ برَِبِنّاَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ الَّذِي  بِاللََّّ

 ناَ بهِِ الآنَ الْمُصَالحََةَ.نِلْ 

 E;be vai kata`vry] `eta `vnobi `i 

èqoun `mpikocmoc `ebolhiten ourwmi 

`nouwt ouo `ebolhiten `vnobi à `vmou 

swpi ouoh pairy] à pimou se `eqoun 

`erwmi niben vyètauernobi `nqytf. 

 Therefore, just as 

through one man sin 

entered the world, and death 

through sin, and thus death 

spread to all men, because 

all sinned 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ كَأنََّمَا بِإِنْسَانٍ وَاحِدٍ 

دَخَلتَِ الْخَطِيَّةُ إلِىَ الْعاَلمَِ 

الْخَطِيَّةِ الْمَوْتُ وَهَكَذاَ اجْتاَزَ وَبِ 

اسِ إذِْ أخَْطَأَ الْمَوْتُ إِلىَ جَمِيعِ النَّ 

 الْجَمِيعُ.

 Sa `vnomoc gar nare `vnobi qen 

pikocmoc `vnobi de nauwp `mmof an 

`mmon nomoc sop. 

 For until the law sin was 

in the world, but sin is not 

imputed when there is no 

law. 

فإَِنَّهُ حَتَّى النَّامُوسِ كَانتَِ الْخَطِيَّةُ 

فيِ الْعاَلمَِ. عَلىَ أنََّ الْخَطِيَّةَ لاَ 

 سَبُ إنِْ لمَْ يكَُنْ ناَمُوسٌ.تحُْ 
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 Alla `vmou aferouro icjen 

Adam sa Mw`ucyc nem `e`hryi `ejen 

nyète `mpouernobi qen `p`ini 

ǹ]parabacic `nte Adam ète `ptupoc 

`nte pe;nyou pe. 

 Nevertheless, death 

reigned from Adam to 

Moses, even over those who 

had not sinned according to 

the likeness of the 

transgression of Adam, who 

is a type of Him who was to 

come. 

مِنْ آدَمَ إِلىَ  لكَِنْ قدَْ مَلكََ الْمَوْتُ 

مُوسَى وَذلَِكَ عَلىَ الَّذِينَ لمَْ 

مَ الَّذِي يخُْطِئوُا عَلىَ شِبْهِ تعَدَِّي آدَ 

 هُوَ مِثاَلُ الآتيِ.

 Alla kata `vry] an 

`mpipara`ptwma vai pe `m`vry] 

`mpi`hmot icje gar qen pipara`ptwma 

`nte piouai a oumys mou `nhouo 

mallon pih̀mot `nte Vnou] nem 

]dwre`a qen pih̀mot `nte pirwmi 

`nouwt Iycouc Pi`,rictoc aferhoùo 

`eoumys. 

 But the free gift is not 

like the offense. For if by 

the one man's offense many 

died, much more the grace 

of God and the gift by the 

grace of the one Man, Jesus 

Christ, abounded to many. 

وَلكَِنْ ليَْسَ كَالْخَطِيَّةِ هَكَذاَ أيَْضاً 

الْهِبةَُ. لأنََّهُ إنِْ كَانَ بِخَطِيَّةِ وَاحِدٍ 

مَاتَ الْكَثِيرُونَ فبَِالأوَْلىَ كَثيِراً 

نعِْمَةُ اللهِ وَالْعطَِيَّةُ بِالنعِّْمَةِ الَّتيِ 

دِ قَ مَسِيحِ بِالِإنْسَانِ الْوَاحِدِ يسَُوعَ الْ 

 ازْدَادَتْ لِلْكَثِيرِينَ.

Ouoh kata `vry] an `ete `ebol 

hiten ouai `eafernobi pe pitai`o pihap 

men gar `ebol hiten ouai pe 

eukata`krima pi`hmot de `ebol hiten 

oumys `mpara`ptwma eu;̀maiò. 

And the gift is not like 

that, which came through 

the one who sinned. For the 

judgment, which came from 

one offense resulted in 

condemnation, but the free 

gift, which came from many 

offenses resulted in 

justification. 

وَليَْسَ كَمَا بِوَاحِدٍ قدَْ أخَْطَأَ هَكَذاَ 

الْحُكْمَ مِنْ وَاحِدٍ الْعطَِيَّةُ. لأنََّ 

ى  ا الْهِبةَُ فمَِنْ جَرَّ يْنوُنةَِ وَأمََّ لِلدَّ

 طَاياَ كَثِيرَةٍ لِلتَّبْرِيرِ.خَ 

Icje gar `ebol hiten `vnobi `nte 

piouai `a `vmou aferouro `nhoùo 

mallon nye;na[i `mpihou`o ǹte 

pih̀mot nem ]dwre`a `nte ]me;myi 

euerouro qen ouwnq `ebol hiten 

ourwmi `nouwt Iycouc Pi`,rictoc. 

For if by the one man’s 

offense death reigned 

through the one, much more 

those who receive 

abundance of grace and of 

the gift of righteousness 

will reign in life through the 

One, Jesus Christ. 

كَانَ بخَِطِيَّةِ الْوَاحِدِ قدَْ مَلكََ لأنََّهُ إنِْ 

الْمَوْتُ بِالْوَاحِدِ فبَِالأوَْلىَ كَثيِراً 

الَّذِينَ ينَاَلوُنَ فيَْضَ النعِّْمَةِ وَعَطِيَّةَ 

دِ الْوَاحِ الْبِرِّ سَيمَْلِكُونَ فيِ الْحَياَةِ بِ 

 يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Hara oun kata`vry] `eta `vnobi 

swpi `ebol hiten piouai afì `ejen rwmi 

niben euhioui `m`phap pairy] on 

Therefore, as through 

one man’s offense judgment 

came to all men, resulting 

in condemnation, even so 

through one Man’s 

فإَِذاً كَمَا بِخَطِيَّةٍ وَاحِدَةٍ صَارَ الْحُكْمُ 

يْنوُنةَِ هَكَذاَ  إِلىَ جَمِيعِ النَّاسِ لِلدَّ

بِبِرٍّ وَاحِدٍ صَارَتِ الْهِبةَُ إِلىَ جَمِيعِ 

 لنَّاسِ لِتبَْرِيرِ الْحَياَةِ.ا
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pi;̀mai`o èbol hiten ouai pe `ejen rwmi 

niben eu;̀mai`o ǹte `pwnq. 

righteous act the free gift 

came to all men, resulting 

in justification of life. 

Mv̀ry] gar ̀ete `ebol hiten 

;̀metatcwtem `nte pirwmi `nouwt 

auswpi `nrefernobi `nje nimys 

pairy] on `ebol hiten `;metrefcwtem 

`nte piouai cenaswpi `ǹ;myi `nje 

nimys. 

For as by one man’s 

disobedience many were 

made sinners, so also by 

one Man’s obedience many 

will be made righteous. 

لأنََّهُ كَمَا بمَِعْصِيةَِ الِإنْسَانِ الْوَاحِدِ 

جُعِلَ الْكَثِيرُونَ خُطَاةً هَكَذاَ أيَْضاً 

علَُ الْكَثيِرُونَ بِإِطَاعَةِ الْوَاحِدِ سَيجُْ 

 أبَْرَاراً.

Vnomoc de af`i `eqoun hina `nte 

`vnobi `asai vy de èta pefnobi erhou`o 

aferhoùo àsai naf `nje pi`hmot. 

Moreover the law 

entered that the offense 

might abound. But where 

sin abounded, grace 

abounded much more, 

ا النَّامُوسُ فدََخَلَ لِكَيْ تكَْثرَُ  وَأمََّ

 الْخَطِيَّةُ. وَلكَِنْ حَيْثُ كَثرَُتِ الْخَطِيَّةُ 

 نعِّْمَةُ جِدّاً.ازْدَادَتِ ال

 Hina kata `vry] `eta `vnobi `erouro 

qen `vmou pairy] on pike `hmot 

`nteferouro `ebol hiten ]me;myi 

euwnq sa `eneh `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

 so that as sin reigned in 

death, even so grace might 

reign through righteousness 

to eternal life through Jesus 

Christ our Lord. 

حَتَّى كَمَا مَلكََتِ الْخَطِيَّةُ فيِ الْمَوْتِ 

هَكَذاَ تمَْلِكُ النعِّْمَةُ بِالْبِرِّ لِلْحَياَةِ 

 الأبَدَِيَّةِ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ رَبِنّاَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِهِ النِيَّّةِ. فإَِنَّ 
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hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 
مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

وَالشَّهَوَاتِ،  سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَدِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُِّ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُلِّ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ
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 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِّ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

 يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً، مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ   .الْمُتنَوَِّ

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُلِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. الْمَجْدُ 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@  =l=d - =m=g Acts 10 : 34 - 43 43 - 34: 10 مالاع 

Etafouwn de `nrwf `nje Petroc 

pejaf je qen oume;myi ]nau je 

ouref[iho an pe Vnou]. 

Then Peter opened his 

mouth and said: In truth I 

perceive that God shows no 

partiality. 

فقَاَلَ بطُْرُسُ: باِلْحَقِّ أنَاَ أجَِدُ أنََّ اللهَ 

 يقَْبلَُ الْوُجُوهَ.لاَ 

Alla `n`hryi qen `slol niben 

`eterho] qatefhy ouoh `eterhwb 

`e]me;myi `fsyp nahraf. 

But in every nation 

whoever fears Him and 

works righteousness is 

accepted by Him. 

َّقِيهِ وَيصَْنعَُ  ةٍ الَّذِي يتَ بلَْ فيِ كُلِّ أمَُّ

 مَقْبوُلٌ عِنْدَهُ.الْبِرَّ 

Afouwrp `mpefcaji `nnensyri 

`mPicrayl efhisennoufi `nouhiryny 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vai pe 

P[oic `nouon niben. 

The word, which God 

sent to the children of Israel, 

preaching peace through 

Jesus Christ; He is Lord of 

all. 

مَةُ الَّتيِ أرَْسَلهََا إِلىَ بنَيِ الْكَلِ 

إِسْرَائِيلَ يبُشَِّرُ بِالسَّلامَِ بِيسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ. هَذاَ هُوَ رَبُّ الْكُلِّ.

N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after the 

baptism, which John 

preached: 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ الأمَْرَ الَّذِي صَارَ فيِ 

كُلِّ الْيهَُودِيَّةِ مُبْتدَِئاً مِنَ الْجَلِيلِ بعَْدَ 

 زَ بِهَا يوُحَنَّا.الْمَعْمُودِيَّةِ الَّتيِ كَرَ 

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen ou`pneuma 

efouab nem oujom@ vai `etaf`i 

`eerpe;nanef ouoh eftal[o `nouon 

niben@ `eta pidiàboloc jemjom `e`hryi 

`ejwou@ je nare Vnou] ,y nemaf pe. 

How God anointed Jesus 

of Nazareth with the Holy 

Spirit and with power, who 

went about doing good and 

healing all who were 

oppressed by the devil, for 

God was with Him. 

يسَُوعُ الَّذِي مِنَ النَّاصِرَةِ كَيْفَ 

ةِ  وحِ الْقدُُسِ وَالْقوَُّ مَسَحَهُ اللهُ باِلرُّ

خَيْراً وَيشَْفِي الَّذِي جَالَ يصَْنعَُ 

جَمِيعَ الْمُتسََلِطِّ عَليَْهِمْ إِبْلِيسُ لأنََّ 

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.

Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra `nniioudai 

And we are witnesses of 

all things, which He did 

both in the land of the Jews 

وَنحَْنُ شُهُودٌ بكُِلِّ مَا فعَلََ فيِ كُورَةِ 

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ أوُرُشَلِيمَ. الَّذِي 
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nem qen Ieroucalym@ vai `etauqo;bef 

ouoh auasf `ejen ouse. 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

أيَْضاً قتَلَوُهُ مُعلَِقِّينَ إِيَّاهُ عَلىَ 

 خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

هَذاَ أقَاَمَهُ اللهُ فيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ 

 وَأعَْطَى أنَْ يصَِيرَ ظَاهِراً.

Mpilaoc tyrf an alla `nnime;reu 

ny`etafersorp `ncotpou `nje Vnou]@ 

`ete `anon pe qa ny`etanouwm ouoh 

ancw nemaf menenca `etaftwnf `ebol 

qen nye;mwout. 

not to all the people, but 

to witnesses chosen before 

by God, even to us who ate 

and drank with Him after He 

arose from the dead. 

 

الشَّعْبِ بلَْ لِشُهُودٍ ليَْسَ لِجَمِيعِ 

سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِينَ 

أكََلْناَ وَشَرِبْناَ مَعهَُ بعَْدَ قِياَمَتهِِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe `eta 

Vnou] ;asf `nref]hap `enyetonq 

nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِزَ لِلشَّعْبِ وَنشَْهَدَ 

بِأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِنَ اللهِ دَيَّاناً 

 الأمَْوَاتِ.لِلأحَْياَءِ وَ 

Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebol hitotf `mpefran 

`nje ouon niben e;nah] `erof. 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

لهَُ يشَْهَدُ جَمِيعُ الأنَْبِياَءِ أنََّ كُلَّ مَنْ 

يؤُْمِنُ بهِِ ينَاَلُ باِسْمِهِ غُفْرَانَ 

 الْخَطَاياَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =b> =g Psalm 105: 3 - 5 3، 2: 104مور مزال 
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 Marefounof ǹje p̀hyt `nnyetkw] 

ǹca P[oic@ kw] ǹca P[oic ouoh 

àmahi@ kw] `nca pefho ǹcyou niben@ 

àriv̀meùi `nnef̀svyri ̀etafaitou@ 

nefmyini nem nihap ǹte rwf. 

Allyloui`a. 

 Let the hearts of those 

rejoice who seek The Lord. 

Seek The Lord and His 

strength; seek His face 

evermore. Remember His 

marvelous works, which He 

has done, His wonders, and 

the judgments of His mouth. 

Alleluia. 

لتفرح قلوب الذين يلتمسون و

 .اطلبوا الرب وقدرته .الرب

 في كل حين.التمسوا وجهه 

ه ياتآ ها.اذكروا عجائبه التي صنع

 ويا.يلهلل .واحكام فيه

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =; - =k Mark 16: 9 - 20  20 - 9: 16مرقس 

Etaftwnf de `nswrp `mpièhoou 

ǹhouit `nte niCabbaton afouonhf 

ǹsorp `eMari`a ]Magdaliny ;y`etaf 

hi pisasf (=z) `ndemwn `ebol hiwtc. 

Now when He rose early 

on the first day of the week, 

He appeared first to Mary 

Magdalene, out of whom 

He had cast seven demons. 

لِ الأسُْبوُعِ وَبعَْدَمَ  ا قاَمَ باَكِراً فيِ أوََّ

لاً لِمَرْيمََ الْمَجْدَلِيَّةِ الَّتيِ  ظَهَرَ أوََّ

 جَ مِنْهَا سَبْعةََ شَياَطِينَ.كَانَ قدَْ أخَْرَ 

:y`ete`mmau acsenac acjoc 

`nny`enauswpi nemaf euerhybi ouoh 

eurimi. 

She went and told those 

who had been with Him, as 

they mourned and wept. 

فذَهََبتَْ هَذِهِ وَأخَْبرََتِ الَّذِينَ كَانوُا 

 مَعهَُ وَهُمْ ينَوُحُونَ وَيبَْكُونَ.

N;wou de ètaucwtem je `fonq 

ouoh je afnau `erof@ nauoi `na;nah] 

pe. 

And when they heard 

that He was alive and had 

been seen by her, they did 

not believe. 

ا سَمِعَ أوُلئَكَِ أنََّهُ حَي  وَقدَْ  فلَمََّ

 نظََرَتهُْ لمَْ يصَُدِّقوُا.
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  Menenca nai de on nare `cnau (=b) 

`ebol `nqytou eumosi hioumwit 

afouonhf `erwou qen kemorvy qen 

`tkoi. 

After that, He appeared 

in another form to two of 

them as they walked and 

went into the country. 

وَبعَْدَ ذلَِكَ ظَهَرَ بِهَيْئةٍَ أخُْرَى لِاثنْيَْنِ 

مِنْهُمْ وَهُمَا يمَْشِياَنِ مُنْطَلِقيَْنِ إِلىَ 

يَّةِ.  الْبرَِّ

Ouoh nai ke,wouni `etausenwou@ 

aujoc `nnicwjp ouoh nai on 

`mpounah] `erwou. 

And they went and told 

it to the rest, but they did 

not believe them either.  

وَذهََبَ هَذاَنِ وَأخَْبرََا الْباَقِينَ فلَمَْ 

 .يصَُدِّقوُا وَلاَ هَذيَْنِ 

Èpqa`e de eurwteb `nje pimyt-

ouai (=i=a) `mma;ytyc afouonhf `erwou 

ouoh af]sws `ntoumeta;nah] nem 

toumetnasthyt ouoh je `mpounah] 

èny`etaunau `erof ètaftwnf. 

Later He appeared to the 

eleven as they sat at the 

table; and He rebuked their 

unbelief and hardness of 

heart, because they did not 

believe those who had seen 

Him after He had risen. 

ظَهَرَ لِلأحََدَ عَشَرَ وَهُمْ أخَِيراً 

مُتَّكِئوُنَ وَوَبَّخَ عَدَمَ إِيمَانِهِمْ 

وَقسََاوَةَ قلُوُبِهِمْ لأنََّهُمْ لمَْ يصَُدِّقوُا 

 الَّذِينَ نظََرُوهُ قدَْ قاَمَ.

Ouoh afjoc nwou je masenwten 

`epikocmoc ouoh qen hwb niben hiwis 

`mpieuaggelion `mpicwnt tyrf. 

And He said to them, 

"Go into all the world and 

preach the gospel to every 

creature. 

وَقاَلَ لهَُمُ: إذْهَبوُا إِلىَ الْعاَلمَِ أجَْمَعَ 

 وَاكْرِزُوا باِلِإنْجِيلِ لِلْخَلِيقةَِ كُلِهَّا.

Vy`etafnah] ouoh `etaf[iwmc 

ef̀enohem vy de ètafera;nah] 

cena]hap `erof. 

He who believes and is 

baptized will be saved; but 

he who does not believe 

will be condemned. 

مَنْ آمَنَ وَاعْتمََدَ خَلصََ وَمَنْ لمَْ 

 يؤُْمِنْ يدَُنْ.

Nai myini de eùemosi `nca 

nye;nah] qen paran@ eu`ehi 

handemwn `ebol eu`ecaji qen hanacpi 

`nlac. 

And these signs will 

follow those who believe: In 

My name they will cast out 

demons; they will speak 

with new tongues; 

وَهَذِهِ الآياَتُ تتَبْعَُ الْمُؤْمِنِينَ: 

يخُْرِجُونَ الشَّياَطِينَ بِاسْمِي 

 وَيتَكََلَّمُونَ بِألَْسِنةٍَ جَدِيدَةٍ.

Ouoh hanhof euèfitou `n`qryi 

ènoujij kan ausanouwm `nouen,ai 

`ev̀mou `nnefer̀blaptin `mmwou ouoh 

eùe,w `nnoujij `ejen hanouon euswni 

ouoh eu`eoujai. 

they will take up 

serpents; and if they drink 

anything deadly, it will by 

no means hurt them; they 

will lay hands on the sick, 

and they will recover. 

يحَْمِلوُنَ حَيَّاتٍ وَإنِْ شَرِبوُا شَيْئاً 

هُمْ وَيضََعوُنَ أيَْدِيهَُمْ  مُمِيتاً لاَ يضَُرُّ

 عَلىَ الْمَرْضَى فيَبَْرَأوُنَ.
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 P[oic oun Iycouc menenca 

`;refcaji nemwou auolf `ep̀swi `e`tve 

ouoh afhemci caouìnam `mVnou]. 

So then, after the Lord 

Jesus had spoken to them, 

He was received up into 

heaven, and sat down at the 

right hand of God. 

بَّ بعَْدَمَا كَلَّمَهُمُ ارْتفَعََ  ثمَُّ إنَِّ الرَّ

.ِ  إِلىَ السَّمَاءِ وَجَلسََ عَنْ يمَِينِ اللََّّ

Ny de `etau`i `ebol nauhiwis qen 

mai niben ouoh nare P[oic erhwb 

nemwou pe ouoh eftajro `mpicaji `nte 

nimyini e;mosi `ncwou sa `eneh `nte ni 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

And they went out and 

preached everywhere, the 

Lord working with them 

and confirming the word 

through the accompanying 

signs forever. Amen. 

ا هُمْ فخََرَجُوا وَكَرَزُوا فيِ كُلِّ  وَأمََّ

بُّ يعَْمَلُ مَعهَُمْ وَيثُبَتُِّ  مَكَانٍ وَالرَّ

 .الأبدِ  الْكَلامََ بِالآياَتِ التَّابعِةَِ إِلىَ

 آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الأول من الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=;@ =e> ^> =z Psalm 30: 5 - 7 7، 6، 5: 29 المزمور 

 Rouhi efèswpi `nje ourimi ouoh 

swrp `nou;elyl@ ànok aijoc qen 

pahenoufi je `nnakim sa `eneh@ P[oic 

qen pekouws ak] `noujom `mpacai@ 

akvwnh m̀pekho cabol `mmoi@ aiswpi 

ei`ster;wr. Allyloui`a. 

 Weeping may endure for 

a night, but joy comes in the 

morning. Now in my 

prosperity I said, “I shall 

never be moved”. Lord, by 

Your favor, You have made 

my mountain stand strong; 

You hid Your face, and I 

was troubled. Alleluia. 

في العشاء يحل البكاء، وفى 

لت في أنا ق .الصباح السرور

يا  .نعيمي لا أتزعزع إلى الدهر

رب بمسرتك أعطيتَ جمالي قوة. 

 ً  .صرفت وجهك عنى، فصرتُ قلقا

 .اهلليلوي

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =i=e - =i=z 
Matthew 9: 15 - 17  17 - 15: 9متي 

Ouoh peje Iycouc nwou@ je my 

ouon `sjom `nnisyri `nte pipatselet 

`eerhybi@ hoc efnemwou `nje 

pipatselet@ cenyou de `nje han`ehoou 

And Jesus said to them, 

“Can the friends of the 

bridegroom mourn as long 

as the bridegroom is with 

them? But the days will 

come when the bridegroom 

 يسَْتطَِيعُ بنَوُ هَلْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

الْعرُْسِ أنَْ ينَوُحُوا مَا دَامَ الْعرَِيسُ 

وَلكَِنْ سَتأَتْيِ أيََّامٌ حِينَ يرُْفعَُ  مَعهَُمْ؟

 الْعرَِيسُ عَنْهُمْ فحَِينئَذٍِ يصَُومُونَ.



35 

 

`eswp ausan`wli `mpipatselet `ebol 

harwou@ tote eu`eernycteuin. 

will be taken away from 

them, and then they will 

fast.” 

Mpare `hli el outwic `mberi@ 

`ntefhitc `eouvelji `nh̀boc `n`apac@ 

sac`wli gar `mpecmoh `ebolhi pi`hboc@ 

ouoh sare ouvwq swpi `nhoùo. 

No one puts a piece of 

unshrunk cloth on an old 

garment; for the patch pulls 

away from the garment, and 

the tear is made worse. 

ليَْسَ أحََدٌ يجَْعلَُ رُقْعةًَ مِنْ قِطْعةٍَ 

مِلْءَ جَدِيدَةٍ عَلىَ ثوَْبٍ عَتِيقٍ لأنََّ الْ 

يأَخُْذُ مِنَ الثَّوْبِ فيَصَِيرُ الْخَرْقُ 

 أرَْدَأَ.

Oude `mpauhi yrp `mberi `eackoc 

`ǹapac@ `mmon sare niackoc vwq ouoh 

sare piyrp vwn `ebol@ ouoh sre 

niackoc tako@ alla sauhi yrp `mberi 

`eackoc `mberi ouoh saufi `nnnoùeryou. 

Nor do they put new 

wine into old wineskins, or 

else the wineskins break, the 

wine is spilled, and the 

wineskins are ruined. But 

they put new wine into new 

wineskins, and both are 

preserved.” 

وَلاَ يجَْعلَوُنَ خَمْراً جَدِيدَةً فيِ زِقاَقٍ 

قاَقُ فاَلْخَمْرُ عَتِيقةٍَ لِئلَاَّ تنَْشَقَّ الزِّ 

قاَقُ تتَلْفَُ. بلَْ يجَْعلَوُنَ  تنَْصَبُّ وَالزِّ

خَمْراً جَدِيدَةً فيِ زِقاَقٍ جَدِيدَةٍ 

 ً  «.فتَحُْفظَُ جَمِيعا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =k=e> =k^ Psalm 105: 43, 45 26، 25: 104 مورمزال 

 Ouoh afìni `mpeflaoc èbol qen 

ou;elyl@ nem nefcwtp qen ouounof@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He brought out His 

people with joy, His chosen 

ones with gladness, that they 

might observe His statutes 

and keep His laws. Alleluia. 

ومختاريه تهاج لابشعبه باخرج وأ

ه حقوقوا لكي يحفظ الفرح.ب

 .اهلليلوي .ويلتمسوا ناموسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn  

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ ==; - =i=d 
John 1: 9-14  14ـ  9: 1يوحنا 

 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 .إِنْسَانٍ آتِياً إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِّ

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

nyètenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ سُلْطَاناً  أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اللََّّ

 .الْمُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of man, 

but of God 

الَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ وَلاَ مِنْ 

مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ رَجُلٍ 

 ِ  .بلَْ مِنَ اللََّّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَداً وَحَلَّ بيَْننَاَ 

دَهُ مَجْداً كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ وَرَأيَْناَ مَجْ 

 ً  .الآبِ مَمْلوُءاً نعِْمَةً وَحَقاّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc ==ie@ =n - =n=y 1 Corinthians 15: 50-58 1 58 - 50: 15 رنثوسكو 

Vai de ]jw `mmof na`cnyou je 

carx hi `cnof cenaer`klyronomin an 

ǹ]metouro `nte Vnou] oude `ptako 

`fnaer`klyronomin an `n]metattako. 

Now this I say, 

brethren, that flesh and 

blood cannot inherit the 

kingdom of God; nor does 

corruption inherit 

incorruption. 

: إنَِّ لحَْماً فأَقَوُلُ هَذاَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

وَدَماً لاَ يقَْدِرَانِ أنَْ يرَِثاَ مَلكَُوتَ اللهِ 

 وَلاَ يرَِثُ الْفسََادُ عَدَمَ الْفسََادِ.

 Hyppe oumuctyrion pe ]jw 

`mmof nwten tennaenkot men tyrou 

an cenasobten de tyrou. 

 Behold, I tell you a 

mystery: We shall not all 

sleep, but we shall all be 

changed-- 

هُوَذاَ سِر  أقَوُلهُُ لكَُمْ: لاَ نرَْقدُُ كُلُّناَ 

 وَلكَِنَّناَ كُلَّناَ نتَغَيََّرُ.

 Qen oucoucou qen ouriki `mbal 

qen ]qa`e `ncalpiggoc ec`emou] gar 

`nje ]calpigx ouoh nirefmwout 

eùetwounou euoi `nattako ouoh ànon 

hwn cenasobten. 

 in a moment, in the 

twinkling of an eye, at the 

last trumpet. For the 

trumpet will sound, and the 

dead will be raised 

incorruptible, and we shall 

be changed. 

فيِ لحَْظَةٍ فيِ طَرْفةَِ عَيْنٍ عِنْدَ 

قُ  امُ فيَقَُ الْبوُقِ الأخَِيرِ. فإَِنَّهُ سَيبُوََّ

الأمَْوَاتُ عَدِيمِي فسََادٍ وَنحَْنُ 

 نتَغَيََّرُ.

 Hw] gar `nte vai e;natako 

`ntef]hiwtf `n]metattako ouoh vai 

e;namou `ntef]hiwtf `n]meta;mou. 

 For this corruptible 

must put on incorruption, 

and this mortal must put on 

immortality. 

ا الْفاَسِدَ لابَدَُّ أنَْ يلَْبسََ عَدَمَ لأنََّ هَذَ 

فسََادٍ وَهَذاَ الْمَائِتَ يلَْبسَُ عَدَمَ 

 مَوْتٍ.

 Hotan de àresan vai e;namou 

]hiwtf `n]meta;mou tote efèswpi 

 So when this corruptible 

has put on incorruption, and 

this mortal has put on 

وَمَتىَ لبَسَِ هَذاَ الْفاَسِدُ عَدَمَ فَسَادٍ 

وَلبَسَِ هَذاَ الْمَائِتُ عَدَمَ مَوْتٍ 
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`nje picaji et`cqyout je auwmk 

`m`vmou eù[ro. 

immortality, then shall be 

brought to pass the saying 

that is written: “Death is 

swallowed up in victory.” 

 مَكْتوُبةَُ:فحَِينئَذٍِ تصَِيرُ الْكَلِمَةُ الْ 

 .تلُِعَ الْمَوْتُ إلِىَ غَلبَةٍَ ابْ 

 Ac;wn pek`[ro amen] ac;wn 

tekcouri `vmou. 

 “O Death, where is your 

sting? O Hades, where is 

your victory?” 

أيَْنَ شَوْكَتكَُ ياَ مَوْتُ؟ أيَْنَ غَلبَتَكُِ 

 ياَ هَاوِيةَ؟ُ

 Tcouri gar `m`vmou v̀nobi pe `tjom 

de `mv̀nobi `vnomoc pe. 

 The sting of death is sin, 

and the strength of sin is the 

law. 

ا شَوْكَةُ الْمَوْتِ فهَِيَ الْخَطِيَّةُ  أمََّ

ةُ الْخَطِيَّةِ هِيَ النَّامُوسُ.  وَقوَُّ

 P̀hmot de `mVnou] syp vai et] 

`mpi`[ro nan `ebol hiten Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 But thanks be to God, 

who gives us the victory 

through our Lord Jesus 

Christ. 

ِ الَّذِي يعُْطِيناَ الْغلَبَةََ  وَلكَِنْ شُكْراً لِلََّّ

 بِرَبِنّاَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Hwcte na`cnyou `mmenra] swpi 

èretentajryout èretenoi `natkim 

èretenoi `nhou`o qen pihwb `nte P[oic 

`ncyou niben `ereten`emi je petenqici 

`fsouit an qen P[oic. 

 Therefore, my beloved 

brethren, be steadfast, 

immovable, always 

abounding in the work of 

the Lord, knowing that your 

labor is not in vain in the 

Lord. 

ي الأحَِبَّاءَ كُونوُا إذِاً ياَ إِخْوَتِ 

رَاسِخِينَ غَيْرَ مُتزََعْزِعِينَ مُكْثِرِينَ 

بِّ كُلَّ حِينٍ عَالِمِينَ أنََّ  فيِ عَمَلِ الرَّ

. بِّ  تعَبَكَُمْ ليَْسَ باَطِلاً فيِ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 يا احبائي

=a Petroc =a@ =i - =k=a 
1 Peter 1: 10 - 21 1  21 - 10: 1بطرس 

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النعِّْمَةِ 

 .الَّتيِ لأجَْلِكُمْ 
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ètafswpi qen ;ynou. 

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa ni`mkauh `nte 

Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou menenca 

nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِي 

كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّذِي 

فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ 

 لَّتيِ بعَْدَهَا.لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ ا

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon haǹaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven – things, which 

angels desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِ  نَ الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

E;be vai èàretenqek ;ynou `ejen 

ni]pi `nte petenhyt@ `eretenryc qen 

pijwk `ebol@ `arihelpic `epi`hmot 

ètouna`enf nwten@ qen pi[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

Therefore, gird up the 

loins of your mind, be 

sober, and rest your hope 

fully upon the grace that is 

to be brought to you at the 

revelation of Jesus Christ; 

لِذلَِكَ مَنْطِقوُا أحَْقاَءَ ذِهْنكُِمْ 

فأَلَْقوُا رَجَاءَكُمْ باِلتَّمَامِ  صَاحِينَ،

عَلىَ النعِّْمَةِ الَّتيِ يؤُْتىَ بِهَا إِليَْكُمْ 

 الْمَسِيحِ.عِنْدَ اسْتعِْلانَِ يَسُوعَ 

M`vry] `nhansyri `nte `pcwtem@ 

`eretenoi `ns̀vyr `ǹcmot an `ǹqryi qen 

nièpi;umià `nte sorp@ ny`etareten`iri 

`mmwou qen oumetat`emi. 

as obedient children, not 

conforming yourselves to 

the former lusts, as in your 

ignorance; 

كَأوَْلادَِ الطَّاعَةِ لاَ تشَُاكِلوُا 

 جَهَالتَكُِمْ.شَهَوَاتكُِمُ السَّابقِةََ فيِ 

Alla `m`vry] m̀vy`etaf;ahem 

;ynou `eouàgioc pe@ swpi de hwten 

èretenouab qen `pjinmosi niben. 

 

but as He who called 

you is holy, you also be 

holy in all your conduct, 

 دَعَاكُمْ،بلَْ نظَِيرَ الْقدُُّوسِ الَّذِي 

يسِينَ فيِ كُلِّ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً قدِِّ

 سِيرَةٍ.
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Je ouyi gar `c`cqyout je swpi 

èretenouab@ je `anok hw }ouab. 

because it is written, 

“Be holy, for I am holy.” 
يسِينَ لأنَيِّ  مَكْتوُبٌ:لأنََّهُ  كُونوُا قدِِّ

 قدُُّوسٌ.أنَاَ 

Ouoh icje vye;na]hap qen 

oumetatjoust `eho `epiouai piouai 

kata nef`hbyoùi@ àretennamou] `erof 

je peniwt@ picyou `nte tenmetrem 

`njwili mosi `nqytf qen ouho]. 

And if you call on the 

Father, who without 

partiality judges according 

to each one’s work, conduct 

yourselves throughout the 

time of your stay here in 

fear; 

وَإنِْ كُنْتمُْ تدَْعُونَ أبَاً الَّذِي يحَْكُمُ 

 وَاحِدٍ،بغِيَْرِ مُحَاباَةٍ حَسَبَ عَمَلِ كُلِّ 

 بِخَوْفٍ.فسَِيرُوا زَمَانَ غُرْبتَكُِمْ 

Ereteǹemi je ètaucet ;ynou an 

qen ounoub ie ouhat nye;natako 

`ebol ha petenjinmosi etsoùwou 

ètautyif `nten;ynou `nje netenio]. 

knowing that you were 

not redeemed with 

corruptible things, like 

silver or gold, from your 

aimless conduct received by 

tradition from your fathers, 

عَالِمِينَ أنََّكُمُ افْتدُِيتمُْ لاَ بِأشَْياَءَ 

ةٍ أوَْ  تفَْنىَ، مُ كُ مِنْ سِيرَتِ  ذهََبٍ،بفِِضَّ

 .الآباَءِ الْباَطِلةَِ الَّتيِ تقَلََّدْتمُُوهَا مِنَ 

Alla ètaucet ;ynou `ebol hiten 

ou`cnof eftaiyout@ `m`vry] `nouhiyb 

`nata[ni ouoh `nat;wleb Pi`,rictoc. 

but with the precious 

blood of Christ, as of a lamb 

without blemish and 

without spot. 

كَمَا مِنْ حَمَلٍ بلِاَ  كَرِيمٍ،بلَْ بدَِمٍ 

 الْمَسِيحِ.عَيْبٍ وَلاَ دَنسٍَ، دَمِ 

Etauersorp men `ncouwnf icjen 

`tkataboly `mpikocmoc@ `eafouwnh de 

`ebol `e`pqa`e `nte nicyou e;be ;ynou. 

He indeed was 

foreordained before the 

foundation of the world, but 

was manifest in these last 

times for you; 

مَعْرُوفاً سَابقِاً قبَْلَ تأَسِْيسِ الْعاَلمَِ 

وَلكَِنْ قدَْ أظُْهِرَ فيِ الأزَْمِنةَِ الأخَِيرَةِ 

 أجَْلِكُمْ.مِنْ 

Nye;nah] èVnou] `ebol hitotf 

m̀vy`etaftounocf `ebol qen 

nye;mwout ouoh af]ẁou naf@ hwcte 

petennah] nem tetenhelpic 

`ntouswpi qen Vnou]. 

who through Him 

believe in God, who raised 

Him from the dead and gave 

Him glory, so that your faith 

and hope are in God. 

أنَْتمُُ الَّذِينَ بهِِ تؤُْمِنوُنَ بِاللهِ الَّذِي 

 مَجْداً،أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَأعَْطَاهُ 

رَجَاءَكُمْ هُمَا فيِ حَتَّى إنَِّ إِيمَانكَُمْ وَ 

 .اللهِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =a - =i=g 
Acts 4: 1 - 13 13 - 1: 4 مالاع 

Eucaji de nem pilaoc autwounou 

`eh̀ryi `ejwou `nje niouyb nem 

nicathgouc `nte piervei nem 

niCaddoukeoc. 

Now as they spoke to 

the people, the priests, the 

captain of the temple, and 

the Sadducees came upon 

them, 

 أقَْبلََ  ،يخَُاطِباَنِ الشَّعْبَ وَبيَْنمََا هُمَا 

لْهَيْكَلِ عَليَْهِمَا الْكَهَنةَُ وَقاَئدُِ جُنْدِ ا

دُّوقِيُّونَ.  وَالصَّ

Eu] `eqoun `e`hrau je nau ]̀cbw 

`mpilaoc pe ouoh nauhiwis qen Iycouc 

ǹ]`̀anactacic ]`ebol qen nye;mwout. 

being greatly disturbed 

that they taught the people 

and preached in Jesus the 

resurrection from the dead. 

رِينَ مِنْ تعَْلِيمِهِمَا الشَّعْبَ  مُتضََجِّ

الْقِياَمَةِ مِنَ وَندَِائِهِمَا فيِ يسَُوعَ بِ 

 الأمَْوَاتِ.

Ouoh auìni `nnoujij `e`hryi `ejwou 

ouoh auhitou `eqoun `e`p`areh `erwou 

pefrac] ne `arouhi gar hydy swpi 

pe. 

And they laid hands on 

them, and put them in 

custody until the next day, 

for it was already evening. 

فأَلَْقوَْا عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ وَوَضَعوُهُمَا 

هُ كَانَ قدَْ فيِ حَبْسٍ إِلىَ الْغدَِ لأنََّ 

 صَارَ الْمَسَاءُ.

Oumys de `ebol qen 

ny`etaucwtem `epicaji aunah] ouoh 

acuswpi `nje `typi `nnirwmi `etaunah] 

euer `tiou (=e) ǹso. 

However, many of those 

who heard the word 

believed; and the number of 

the men came to be about 

five thousand. 

 وَكَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ سَمِعوُا الْكَلِمَةَ 

جَالِ نحَْوَ آمَنوُا وَصَارَ عَدَدُ الرِّ 

 خَمْسَةِ آلافٍَ.

Acswpi de `eta pefrac] swpi 

au;wou] `nje nouar,wn nem 

nou`precbuteroc nem noucaq qen 

Ieroucalym. 

And it came to pass, on 

the next day, that their 

rulers, elders, and scribes, 

were gathered together at 

Jerusalem. 

وَحَدَثَ فيِ الْغدَِ أنََّ رُؤَسَاءَهُمْ 

وا إلِىَ وَشُيوُخَهُمْ وَكَتبَتَهَُمُ اجْتمََعُ 

 أوُرُشَلِيمَ.

Nem Anna piàr,y`ereuc nem 

Kai`ava nem Iwannyc nem 

as well as Annas the 

high priest, Caiaphas, John, 

and Alexander, and as many 

مَعَ حَنَّانَ رَئيِسِ الْكَهَنةَِ وَقيَاَفاَ 

وَيوُحَنَّا وَالِإسْكَنْدَرِ وَجَمِيعِ الَّذِينَ 

 الْكَهَنةَِ.شِيرَةِ رُؤَسَاءِ كَانوُا مِنْ عَ 
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Alexandroc nem ouon niben etsop 

`ebol qen `pgenoc `nte 

]metàr,y`ereuc. 

as were of the family of the 

high priest. 

Ouoh `etautahwou `eratou qen 

toumy] nausini `mmwou pe je `n`qryi 

qen as `njom ie `nh̀ryi qen as `nran 

`areten``iri `mvai `n;wten. 

And when they had set 

them in the midst, they 

asked, “By what power or 

by what name have you 

done this?” 

ا أقَاَمُوهُمَا فيِ الْوَسَطِ جَعلَوُا  وَلمََّ

ةٍ وَبِأيَِّ اسْمٍ  يسَْألَوُنهَُمَا: بِأيََّةِ قوَُّ

 صَنعَْتمَُا أنَْتمَُا هَذاَ؟

Tote Petroc afmoh `ebolqen 

Pip̀neuma e;ouab pejaf nwou 

niar,wn `nte pilaoc nem 

ni`precbuteroc `nte Picrayl. 

Then Peter, filled with 

the Holy Spirit, said to 

them, “Rulers of the people 

and elders of Israel. 

وحِ  حِينئَذٍِ امْتلَأَ بطُْرُسُ مِنَ الرُّ

الْقدُُسِ وَقاَلَ لهَُمْ: ياَ رُؤَسَاءَ 

 الشَّعْبِ وَشُيوُخَ إِسْرَائِيلَ.

Icje `anon `mvoou ceerànakrinin 

`mmon e;be ouhwb `enanef `eafswpi 

`nourwmi `njwb je `eta vai oujai qen 

nim. 

 If we this day are judged 

for a good deed done to a 

helpless man, by what 

means he has been made 

well. 

 

إنِْ كُنَّا نفُْحَصُ الْيوَْمَ عَنْ إِحْسَانٍ 

 شُفِيَ هَذاَ.إِلىَ إِنْسَانٍ سَقِيمٍ بمَِاذاَ 

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

tyrou nem pilaoc tyrf `nte Picrayl 

je qen `vran `nIycouc Pi`,rictoc 

Pinazwreoc@ vai `n;wten 

ètaretenasf@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout `n`qryi 

qen vai `f`ohi `eratf `nje vai 

`mpeten`m;o `ebol efouoj. 

Let it be known to you 

all, and to all the people of 

Israel, that by the name of 

Jesus Christ of Nazareth, 

whom you crucified, whom 

God raised from the dead, 

by Him this man stands here 

before you whole. 

 فلَْيكَُنْ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِكُمْ وَجَمِيعِ 

شَعْبِ إِسْرَائِيلَ أنََّهُ بِاسْمِ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ النَّاصِرِيِّ الَّذِي صَلبَْتمُُوهُ 

أنَْتمُُ الَّذِي أقَاَمَهُ اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

 بذِاَكَ وَقفََ هَذاَ أمََامَكُمْ صَحِيحاً.

Vai pe piẁni `etausosf `ebol 

hiten ;ynou nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

This is the ‘stone which 

was rejected by you 

builders, which has become 

the chief cornerstone.’ 

هَذاَ هُوَ الْحَجَرُ الَّذِي احْتقَرَْتمُُوهُ 

أيَُّهَا الْبنََّاؤُونَ الَّذِي صَارَ رَأسَْ 

اوِيةَِ.  الزَّ
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Ouoh `mmon ke ouai `ere `vnohem 

sop `nqytf@ oude `mmon keran 

capecyt `n`tve `eautyif `nnirwmi vy`ete 

hw] `ntounohem `n`qryi `nqytf. 

Nor is there salvation in 

any other, for there is no 

other name under heaven 

given among men by which 

we must be saved.” 

وَليَْسَ بأِحََدٍ غَيْرِهِ الْخَلاصَُ. لأنَْ 

يْسَ اسْمٌ آخَرُ تحَْتَ السَّمَاءِ قدَْ لَ 

أعُْطِيَ بيَْنَ النَّاسِ بهِِ ينَْبغَِي أنَْ 

 نخَْلصَُ.

Etaunau de `et̀parrycià `mPetroc 

nem Iwannyc@ ouoh ètau`emi je 

hanrwmi ne `ncecwoun `ǹcqai an ouoh 

haǹidiẁtyc ne nau er̀svyri pe@ 

naucwoun de `mmwou je nau,y nem 

Iycouc pe. 

Now when they saw the 

boldness of Peter and John, 

and perceived that they 

were uneducated and 

untrained men, they 

marveled. And they realized 

that they had been with 

Jesus. 

ا رَأوَْا مُجَاهَرَةَ بطُْرُسَ وَ  يوُحَنَّا فلَمََّ

وَوَجَدُوا أنََّهُمَا إِنْسَاناَنِ عَدِيمَا 

بوُا. فعَرََفوُهُمَا  يَّانِ تعَجََّ الْعِلْمِ وَعَامِّ

 .أنََّهُمَا كَاناَ مَعَ يسَُوعَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =a Psalm 106: 1, 2 1: 105مور مزال 

 Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc pe@ je pefnai swp sa 

`eneh@ nim e;na`scaji `nnimetjwri 

tyrou `nte P[oic@ ef`e`;roucwtem 

`ec̀mou niben `ntaf. Allyloui`a. 

 Praise The Lord! Oh, 

give thanks to The Lord, for 

He is good! For His mercy 

endures forever. Who can 

utter the mighty acts of The 

Lord? Who can declare all 

His praise? Alleluia. 

 لىإن وأنه صالح فالرب لوا عترفا

 يقدر أن يصف من .بد رحمتهالأ

ويجعل جميع  .جبروت الرب

 ويا.يلهلل .مسموعة تسابيحه
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==b@ =i=b - =k=e John 2: 12 - 25 25 - 12: 2 يوحنا 

 Menenca vai af`i `eqryi 

èKavarnaoum `n;of nem tefmau 

nem nef`cnyou nem nefma;ytyc 

ouoh af`ohi `mmau `noumys `n`ehoou 

an. 

 After this, He went 

down to Capernaum, He, 

His mother, His brothers, 

and His disciples; and they 

did not stay there many 

days. 

وَبعَْدَ هَذاَ انْحَدَرَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ هُوَ 

هُ وَإِخْوَتهُُ وَت لامَِيذهُُ وَأقَاَمُوا وَأمُُّ

 هُناَكَ أيََّاماً ليَْسَتْ كَثِيرَةً.

 Ouoh nafqent pe `nje pipac,a 

`nte niIoudai@ ouoh afì `nje Iycouc 

`e`hryi `eIeroucalym. 

 Now the Passover of the 

Jews was at hand, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

قرَِيباً فصََعِدَ وَكَانَ فصِْحُ الْيهَُودِ 

 يسَُوعُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ.

 Ouoh afjimi qen piervei 

`nnyet] èhe `ebol nem ̀ecwou nem 

[̀rompi nem nifaikerma euhemci. 

 And He found in the 

temple those who sold oxen 

and sheep and doves, and 

the moneychangers doing 

business. 

فيِ الْهَيْكَلِ الَّذِينَ كَانوُا وَوَجَدَ 

يبَِيعوُنَ بقَرَاً وَغَنمَاً وَحَمَاماً 

ياَرِفَ جُلوُساً.  وَالصَّ

 Ouoh af;amiò `nou`vragellion 

`ebol qen hannoh afhitou tyrou 

`ebol qen piervei@ nìecwou nem 

ni`ehwou@ ouoh nikerma `nte 

nifaikerma afvonou `ebol ouoh 

nout̀rapeza afvonjou. 

 When He had made a 

whip of cords, He drove 

them all out of the temple, 

with the sheep and the oxen, 

and poured out the 

changers’ money and 

overturned the tables. 

فصََنعََ سَوْطاً مِنْ حِباَلٍ وَطَرَدَ 

مَ وَالْبقَرََ الْجَمِيعَ مِنَ الْهَيْكَلِ الَْغنََ 

ياَرِفِ وَقلََّبَ  وَكَبَّ دَرَاهِمَ الصَّ

 مَوَائدَِهُمْ.
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 Ouoh pejaf `nnyet] [̀rompi 

`ebol je `aliou`i `nnai `ebol tai ouoh 

`mperer `pyi `mPaiwt `nouyi `nswt. 

 And He said to those 

who sold doves: Take these 

things away! Do not make 

My Father’s house a house 

of merchandise! 

وَقاَلَ لِباَعَةِ الْحَمَامِ: إرْفعَوُا هَذِهِ 

مِنْ هَهُناَ. لاَ تجَْعلَوُا بيَْتَ أبَيِ بيَْتَ 

 تِجَارَةٍ.

 Ouoh auer`vmeuì `nje 

nefma;ytyc je `c`cqyout je `p,oh 

`mpekyi afouomt. 

 Then His disciples 

remembered that it was 

written, ‘Zeal for Your 

house has eaten Me up.’ 

فتَذَكََّرَ تلامَِيذهُُ أنََّهُ مَكْتوُبٌ: غَيْرَةُ 

 بيَْتكَِ أكََلتَنْيِ.

 Auèrouẁ `nje niIoudai pejwou 

naf je ou ̀mmyini èteknatamon 

`erof je `k`iri `nnai. 

 So the Jews answered 

and said to Him, “What sign 

do You show to us, since 

You do these things?” 

َ فَ  : أيََّةَ آيةٍَ ةقالوا له الْيهَُودُ  جابأ

 ترُِيناَ حَتَّى تفَْعلََ هَذاَ؟

 Afèrouw `nje Iycouc pejaf 

nwou je bel paiervei `ebol ouoh 

]natahof `eratf qen somt (=g) 

`n`ehoou. 

 Jesus answered and said 

to them, “Destroy this 

temple, and in three days I 

will raise it up.” 

: إنْقضُُوا وقال لهم أجََابَ يسَُوعُ 

 هَذاَ الْهَيْكَلَ وَفيِ ثلاثَةَِ أيََّامٍ أقُِيمُهُ.

 Peje niIoudai naf je auer 

h̀me-coou (=m^) `nrompi eukwt 

`mpaiervei ouoh ǹ;ok `,na tahof 

èratf qen somt (=g) `n`ehoou. 

 Then the Jews said, “It 

has taken forty-six years to 

build this temple, and will 

You raise it up in three 

days?” 

فقَاَلَ الْيهَُودُ: فيِ سِتٍّ وَأرَْبعَِينَ 

أفَأَنَْتَ فيِ  ،سَنةًَ بنُيَِ هَذاَ الْهَيْكَلُ 

 ثلاثَةَِ أيََّامٍ تقُِيمُه؟ُ

 N;of de nafjw `mmoc pe e;be 

piervei `nte pefcwma. 

 But He was speaking of 

the temple of His body. 
ا هُوَ فكََانَ يقَوُلُ عَنْ هَيْكَلِ  وَأمََّ

 جَسَدِهِ.

 Hote oun ètaftwnf `ebol qen 

nye;mwout auer`vmeuì `nje 

nefma;ytyc je vai ̀enafjw `mmof 

ouoh aunah] è]`gravy nem picaji 

ètafjof nwou `nje Iycouc. 

 Therefore, when He had 

risen from the dead, His 

disciples remembered that 

He had said this to them; 

and they believed the 

Scripture and the word, 

which Jesus had said. 

ا قاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ  تذَكََّرَ  ،فلَمََّ

فآَمَنوُا  .تلامَِيذهُُ أنََّهُ قاَلَ هَذاَ

 بِالْكِتاَبِ وَالْكلامَِ الَّذِي قاَلهَُ يسَُوعُ.



46 

 

 Ef,y de qen Ieroucalym qen 

p̀sai `nte pipac,a oumys aunah] 

`epefran eunau `enimyini `enaf`iri 

m̀mwou. 

 Now when He was in 

Jerusalem at the Passover, 

during the feast, many 

believed in His name when 

they saw the signs, which 

He did. 

ا كَانَ فيِ أوُرُشَلِيمَ فيِ عِيدِ  وَلمََّ

آمَنَ كَثِيرُونَ بِاسْمِهِ إذِْ  ،الْفِصْحِ 

 رَأوَُا الآياَتِ الَّتيِ صَنعََ.

 N;of de Iycouc naftenhout 

`mmof `erwou an pe e;be je 

nafcwoun `nouon niben. 

 But Jesus did not 

commit Himself to them, 

because He knew all men, 

لكَِنَّ يسَُوعَ لمَْ يأَتْمَِنْهُمْ عَلىَ نفَْسِهِ 

 لأنََّهُ كَانَ يعَْرِفُ الْجَمِيعَ.

 Ouoh nafer`,rià an pe hina 

`nte ouai erme;re naf qa ourwmi 

ǹ;of gar nafcwoun je ou pe 

etqen pirwmi. 

 and had no need that 

anyone should testify of 

man, for He knew what was 

in man. 

وَلأنََّهُ لمَْ يكَُنْ مُحْتاَجاً أنَْ يشَْهَدَ 

مَا كَانَ أحََدٌ عَنِ الِإنْسَانِ لأنََّهُ عَلِمَ 

 .فيِ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الأول من الرابع اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y> =; Psalm 97: 8, 9 9، 8: 96 المزمور 

 Accwtem `nje Ciwn ouoh 

acounof@ au;elyl `nje niseri `nte 

]Ioudeà e;be nekhap P[oic@ je `n;ok 

pe P[oic et[oci hijen `pkahi tyrf@ 

ak[ici èmasw èhote ninou] tyrou. 

Allyloui`a. 

 Zion hears and is glad, 

and the daughters of Judah 

rejoice because of Your 

judgments, O Lord. For 

You, Lord, are most high 

above all the earth; You are 

exalted far above all gods. 

Alleluia. 

سمعت صهيون ففرحت، وتهللت 

بنات يهوذا، من أجل أحكامك يا 

رب. لأنك أنت هو الرب العالي 

فوق  على كل الأرض، ارتفعت جداً 

 .اهلليلوي. جميع الآلهة

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =b@ =g - =i=g Mark 2: 3 - 13  13 - 3: 2مرقس 

Ouoh auìni naf `nouai efsyl `ebol 

eufai `mmof `nje `ftou (=d) `nrwmi. 

Then they came to Him, 

bringing a paralytic, who 

was carried by four men. 

وَجَاءُوا إِليَْهِ مُقدَِّمِينَ مَفْلوُجاً 

 يحَْمِلهُُ أرَْبعَةٌَ.

Ouoh `ete `mpou`sjemjom `nenf 

èqoun e;be pimys ausenwou `ejen 

And when they could not 

come near Him because of 

the crowd, they uncovered 

the roof where He was. So 

وَإذِْ لمَْ يقَْدِرُوا أنَْ يقَْترَِبوُا إِليَْهِ مِنْ 

كَشَفوُا السَّقْفَ حَيْثُ  ،أجَْلِ الْجَمْعِ 
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`pjenevwr au[wrp `n]ouahcoi `ebol 

`nte piyi `enau,y ǹqytf ouoh 

`etauswki au,w `mpì[loj `epecyt 

vy`enare vyetsyl `ebol enkot hiwtf. 

when they had broken 

through, they let down the 

bed on which the paralytic 

was lying. 

دَلَّوُا السَّرِيرَ  ،كَانَ. وَبعَْدَ مَا نقَبَوُهُ 

 الَّذِي كَانَ الْمَفْلوُجُ مُضْطَجِعاً عَليَْهِ.

Ouoh `etafnau `nje Iycouc 

`epounah] pejaf `mvyetsyl `ebol je 

pasyri neknobi ce,y nak `ebol. 

When Jesus saw their 

faith, He said to the 

paralytic, “Son, your sins are 

forgiven you.” 

ا رَأىَ يسَُوعُ إِيمَانهَُمْ  قاَلَ  ،فلَمََّ

ياَ بنُيََّ مَغْفوُرَةٌ لكََ »لِلْمَفْلوُجِ: 

 «.خَطَاياَكَ 

Ne ouon hanouon de `nte nicaq 

`mmau euhemci ouoh naumokmek qen 

pouhyt. 

And some of the scribes 

were sitting there and 

reasoning in their hearts, 

 قوَْمٌ مِنَ الْكَتبَةَِ هُناَكَ جَالِسِينَ وَكَانَ 

 يفُكَِّرُونَ فيِ قلُوُبِهِمْ:

Je e;be ou vai `mpairy] jeoùa nim 

`ete ouon`sjom `mmof `e,a nobi `ebol 

`ebyl `epiouai `mmauatf Vnou]. 

“Why does this 

Man]speak blasphemies like 

this? Who can forgive sins 

but God alone?” 

لِمَاذاَ يتَكََلَّمُ هَذاَ هَكَذاَ بِتجََادِيفَ؟ »

 ُ مَنْ يقَْدِرُ أنَْ يغَْفِرَ خَطَاياَ إلاَّ اللََّّ

 «.وَحْدَه؟ُ

Ouoh catotf `a Iycouc `emi qen 

pef̀pneuma je cemokmek `mpairy] 

`ǹqryi `nqytou@ pejaf nwou je e;be ou 

tetenmokmek `enai qen netenhyt. 

But immediately, when 

Jesus perceived in His spirit 

that they reasoned thus 

within themselves, He said 

to them, “Why do you 

reason about these things in 

your hearts? 

فلَِلْوَقْتِ شَعرََ يسَُوعُ بِرُوحِهِ أنََّهُمْ 

فقَاَلَ  ،يفُكَِّرُونَ هَكَذاَ فيِ أنَْفسُِهِمْ 

لهَُمْ: لِمَاذاَ تفُكَِّرُونَ بِهَذاَ فيِ 

 قلُوُبكُِمْ؟

Ou pe;moten `ejoc `mvyetsyhl 

`ebol je neknobi ce,y nak `ebol san 

`ejoc je twnk `wli `mpek`[loj ouoh 

masenak. 

Which is easier, to say to 

the paralytic, '[Your] sins 

are forgiven you,' or to say, 

'Arise, take up your bed and 

walk'? 

أيَُّمَا أيَْسَرُ: أنَْ يقُاَلَ لِلْمَفْلوُجِ 

مَغْفوُرَةٌ لكََ خَطَاياَكَ أمَْ أنَْ يقُاَلَ: قمُْ 

 وَاحْمِلْ سَرِيرَكَ وَامْشِ؟

Hina `nteten`emi je `persisi `nte 

Psyri `mVrwmi `ejen pikahi `e,anobi 

`ebol pejaf `mvyetsyl `ebol. 

But that you may know 

that the Son of Man has 

power on earth to forgive 

sins, He said to the paralytic: 

وَلكَِنْ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لِابْنِ الِإنْسَانِ 

سُلْطَاناً عَلىَ الأرَْضِ أنَْ يغَْفِرَ 

 قاَلَ لِلْمَفْلوُجِ: ،الْخَطَاياَ

Je ǹ;ok pe ]jw `mmoc nak twnk 

`wli `mpek`[loj ouoh masenak `epekyi. 

I say to you, arise, take 

up your bed, and go to your 

house. 

لكََ أقَوُلُ قمُْ وَاحْمِلْ سَرِيرَكَ »

 «.وَاذْهَبْ إِلىَ بيَْتكَِ 
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Ouoh catotf aftwnf afẁli 

`mpef`[loj ouoh af`i `ebol `mpèm;o 

`nouon niben hwcte `ntouer̀svyri 

tyrou ouoh `ntou]̀wou `mVnou] eujw 

`mmoc je `mpennau `eouon `mpairy] 

``eneh. 

Immediately he arose, 

took up the bed, and went 

out in the presence of them 

all, so that all were amazed 

and glorified God, saying, 

“We never saw anything like 

this!” 

فقَاَمَ لِلْوَقْتِ وَحَمَلَ السَّرِيرَ وَخَرَجَ 

امَ الْكُلِّ حَتَّى بهُِتَ الْجَمِيعُ  قدَُّ

َ قاَئلِِينَ:  دُوا اللََّّ مَا رَأيَْناَ مِثلَْ »وَمَجَّ

 «.هَذاَ قطَُّ 

Ouoh afì on `ebol ha `viom ouoh 

pimys tyrf `enafnyou harof ouoh 

naf]̀cbw nwou pe. 

Then He went out again 

by the sea; and all the 

multitude came to Him, and 

He taught them. 

ثمَُّ خَرَجَ أيَْضاً إلِىَ الْبحَْرِ وَأتَىَ إِليَْهِ 

 كُلُّ الْجَمْعِ فعَلََّمَهُمْ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =g> =d Psalm 106: 4, 5 4، 3: 105 مورمزال 

 Aripenmeùi P[oic qen `p]ma] `nte 

peklaoc@ ouoh jempensini qen 

pekoujai@ `e`pjin;̀rennau qen 

]met,̀ryctoc `nte nekcwtp@ 

e;renounof qen ouounof `nte 

peke;noc@ e;rensousou `mmon nem 

tek`klyronomià. Allyloui`a. 

 Remember me, O Lord, 

with the favor You have 

toward Your people. Oh, 

visit me with Your 

salvation. That I may see the 

benefit of Your chosen ones, 

that I may rejoice in the 

gladness of Your nation, that 

I may glory with Your 

inheritance. Alleluia. 

 .شعبك مسرةيا رب ب ااذكرن

. لننظر في بخلاصك اهدنتعو

فرح بفرح نلو .مختاريكصلاح 

 .فتخر مع ميراثكنلو .متكأ

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =k=y - =l^ 
Luke 9: 28 - 36  36 - 28: 9لوقا 

Acswpi de menenca naicaji nau 

`smyn (=y) `nèhoou afẁli `mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc afsenaf `èhryi 

`ejen pitwou `eer`proceu,ec;e. 

Now it came to pass, 

about eight days after these 

sayings, that He took Peter, 

John, and James and went 

up on the mountain to pray. 

وَبعَْدَ هَذاَ الْكَلامَِ بِنحَْوِ ثمََانِيةَِ أيََّامٍ 

أخََذَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا وَيعَْقوُبَ 

 لِيصَُلِيَّ.وَصَعِدَ إِلىَ جَبلٍَ 

Ouoh acswpi qen 

`pjin;̀refer`proceu,ec;e afswbt `nje 

p̀̀aouan `nte pefho ouoh pef[i`hboc 

afoubas `m`vry] `nnefhicetebryj 

`ebol. 

As He prayed, the 

appearance of His face was 

altered, and His robe 

became white and 

glistening. 

يصَُلِيّ صَارَتْ هَيْئةَُ وَفِيمَا هُوَ 

وَجْهِهِ مُتغَيَرَِّةً وَلِباَسُهُ مُبْيضَّاً 

 لامَِعاً.

Ouoh hyppe ic rwmi `cnau (=b) 

naucaji nemaf `ete Mw`ucyc pe nem 

Yliac. 

And behold, two men 

talked with Him, who were 

Moses and Elijah. 

مَعهَُ وَهُمَا وَإذِاَ رَجُلانَِ يتَكََلَّمَانِ 

 مُوسَى وَإِيلِيَّا.

Nyetauouonhou qen ouẁou 

naucaji `mpefmwit `ebol 

vy`enafnajokf `ebol qen Ieroucalym. 

Who appeared in glory 

and spoke of His decease, 

which He was about to 

accomplish at Jerusalem. 

وَتكََلَّمَا عَنْ الَلَّذاَنِ ظَهَرَا بمَِجْدٍ 

لهَُ  خُرُوجِهِ الَّذِي كَانَ عَتِيداً أنَْ يكَُمِّ

 فيِ أوُرُشَلِيمَ.

Petroc de nem nye;nemaf pe 

au`hros `nhinim pe ètauer`srwic de 

But Peter and those with 

him were heavy with sleep; 

and when they were fully 

awake, they saw His glory 

ا بطُْرُسُ وَاللَّذاَنِ مَعهَُ فكََانوُا  وَأمََّ

ا اسْتيَْقظَُوا  قدَْ تثَقََّلوُا بِالنَّوْمِ. فلَمََّ

جُليَْنِ الْوَاقفِيَْنِ  رَأوَْا مَجْدَهُ  وَالرَّ

 مَعهَُ.
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annau èpef`wou nem pirwmi `cnau (=b) 

ny`enau`ohi `eratou nemaf. 

and the two men who stood 

with Him. 

Ouoh acswpi eunavwrj `ebol 

`mmof peje Petroc `nIycouc je 

v̀ref]`cbw nanec nan `ntenswpi 

`mpaima ouoh icje `,ouws `nten;ami`o 

ǹsom] (=g]) `ǹckuny ou`i nak nem ou`i 

m̀Mw`ucyc ouoh oùi nYliac@ `n`f`emi an 

`epetefjw `mmof. 

Then it happened, as 

they were parting from 

Him, that Peter said to 

Jesus, “Master, it is good 

for us to be here; and let us 

make three tabernacles: one 

for You, one for Moses, and 

one for Elijah” -- not 

knowing what he said. 

انهِِ قاَلَ بطُْرُسُ وَفِيمَا هُمَا يفُاَرِقَ 

لِيسَُوعَ: ياَ مُعلَِمُّ جَيدٌِّ أنَْ نكَُونَ 

هَهُناَ. فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ: لكََ 

وَاحِدَةً وَلِمُوسَى وَاحِدَةً وَلِإيلِيَّا 

 وَاحِدَةً. وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ مَا يقَوُلُ.

Nai de efjw `mmwou acswpi `nje 

ou[ypi ouoh acerqyibi `ejwou auerho] 

de ètause nwou `eqoun `e][ypi. 

While he was saying 

this, a cloud came and 

overshadowed them; and 

they were fearful as they 

entered the cloud. 

وَفِيمَا هُوَ يقَوُلُ ذلَِكَ كَانتَْ سَحَابةٌَ 

فظََلَّلتَهُْمْ. فخََافوُا عِنْدَمَا دَخَلوُا فيِ 

 السَّحَابةَِ.

Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

][ypi ecjw `mmoc je vai pe Pasyri 

etcwtp cwtem `ncwf. 

And a voice came out of 

the cloud, saying, “This is 

My beloved Son. Hear 

Him.” 

وَصَارَ صَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ قاَئلِاً: 

 سْمَعوُا.هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ. لهَُ ا

Ouoh `etacswpi `nje ]̀cmy Iycouc 

`mmauatf petaujemf ouoh `n;wou 

au,arwou ouoh `mpoutame `hli qen 

ni`ehoou ète`mmau `e`hli `nnh`etaunau 

`erwou. 

When the voice had 

ceased, Jesus was found 

alone. But they kept quiet, 

and told no one in those 

days any of the things they 

had seen. 

وْتُ وُجِدَ يسَُوعُ  ا كَانَ الصَّ وَلمََّ

ا هُمْ فسََكَتوُا وَلمَْ يخُْبِرُوا  وَحْدَهُ وَأمََّ

ا  أحََداً فيِ تِلْكَ الأيََّامِ بِشَيْءٍ مِمَّ

 أبَْصَرُوهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Evecoc =a@ =i=e - =b@ =g Ephesians 1: 15 - 2: 3 3: 2 - 15: 1 أفسس 

E;be vai `anok hw ètaicwtem 

`epinah] etqen ;ynou `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc nem ]àgapy et[I 

`eqoun nem nye;ouab tyrou. 

Therefore, I also, after I 

heard of your faith in the 

Lord Jesus and your love 

for all the saints, 

لِذلَِكَ أنَاَ أيَْضاً إذِْ قدَْ سَمِعْتُ 

بِّ يسَُوعَ وَمَحَبَّتكُِمْ  بِإِيمَانكُِمْ بِالرَّ

 نحَْوَ جَمِيعِ الْقِدِّيسِينَ.

N],w `ntot `ebol an eisep̀hmot 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ei ``iri `mpetenmeuì 

qen na`proceu,y. 

do not cease to give 

thanks for you, making 

mention of you in my 

prayers: 

لاَ أزََالُ شَاكِراً لأجَْلِكُمْ، ذاَكِراً إيَِّاكُمْ 

 فيِ صَلوََاتيِ.

Hina `nte Vnou] m̀Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc `viwt `nte `pẁou ǹtef] 

nwten `nou`pneuma `ncovi`a nem 

ou[wrp `ebol qen pef`emi. 

that the God of our Lord 

Jesus Christ, the Father of 

glory, may give to you the 

spirit of wisdom and 

revelation in the knowledge 

of Him, 

كَيْ يعُْطِيكَُمْ إِلهَُ رَبِنّاَ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ أبَوُ الْمَجْدِ رُوحَ الْحِكْمَةِ 

 وَالِإعْلانَِ فيِ مَعْرِفتَهِِ.

E;rouerouwini `nje nibal `nte 

petenhyt je `nteteǹemi je as te 

]helpic `nte pef;whem ouoh je as 

te ]metrama`o `nte `pẁou `nte 

tef`klyronomià qen niàgioc. 

 

the eyes of your 

understanding being 

enlightened; that you may 

know what is the hope of 

His calling, what are the 

riches of the glory of His 

inheritance in the saints,. 

مُسْتنَِيرَةً عُيوُنُ أذَْهَانكُِمْ لِتعَْلمَُوا 

مَا هُوَ رَجَاءُ دَعْوَتهِِ وَمَا هُوَ غِنىَ 

 ثهِِ فيِ الْقِدِّيسِينَ.مَجْدِ مِيرَا
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Ouoh je ou pe pihou`o `nte 

]metnis] `nte tefjom `eqoun `eron 

qa nye;nah] kata pierhwb `nte 

`p̀amahi `nte tefjom. 

and what is the 

exceeding greatness of His 

power toward us who 

believe, according to the 

working of His mighty 

power, 

وَمَا هِيَ عَظَمَةُ قدُْرَتهِِ الْفاَئقِةَُ 

نحَْوَناَ نحَْنُ الْمُؤْمِنِينَ حَسَبَ عَمَلِ 

تهِِ.  شِدَّةِ قوَُّ

:yètaferhwb `eroc qen Pi`,rictoc 

`eaftounocf `ebol qen nye;mwout 

ouoh aft̀hemcof caou`inam `mmof qen 

na nivyou`i. 

which He worked in 

Christ when He raised Him 

from the dead and seated 

Him at His right hand in the 

heavenly places, 

الَّذِي عَمِلهَُ فيِ الْمَسِيحِ إذِْ أقَاَمَهُ 

مِنَ الأمَْوَاتِ وَأجَْلسََهُ عَنْ يمَِينهِِ 

 فيِ السَّمَاوِيَّاتِ.

Ca`pswi `ǹar,y niben nem exouci`a 

niben nem jom niben nem met[oic 

niben nem ran niben `etou]ran `erwou 

ou monon qen pai`eneh alla nem qen 

pe;nyou. 

far above all principality 

and power and might and 

dominion, and every name 

that is named, not only in 

this age but also in that 

which is to come. 

ةٍ  فوَْقَ كُلِّ رِياَسَةٍ وَسُلْطَانٍ وَقوَُّ

ى ليَْسَ فيِ  وَسِياَدَةٍ، وَكُلِّ اسْمٍ يسَُمَّ

هَذاَ الدَّهْرِ فقَطَْ بلَْ فيِ الْمُسْتقَْبلَِ 

 أيَْضاً.

Ouoh af;̀re hwb niben `[nejwou 

capecyt `nnef[alauj ouoh aftyif 

ǹ̀ave `n]ek`klycia èhoterwou tyrou. 

And He put all things 

under His feet, and gave 

Him to be head over all 

things to the church, 

وَأخَْضَعَ كُلَّ شَيْءٍ تحَْتَ قدََمَيْهِ 

وَإِيَّاهُ جَعلََ رَأسْاً فوَْقَ كُلِّ شَيْءٍ 

 لِلْكَنِيسَةِ.

Ete pefcwma pe pimoh `nte va 

en,ai niben efmeh qen hwb niben.  

which is His body, the 

fullness of Him who fills all 

in all. 

الَّتيِ هِيَ جَسَدُهُ مِلْءُ الَّذِي يمَْلأُ 

.  الْكُلَّ فيِ الْكُلِّ

 Ouoh `n;wten hwten 

èretenmwout qen 

netenparaptwma nem netennobi. 

 And you He made alive, 

who were dead in trespasses 

and sins, 

وَأنَْتمُْ إذِْ كُنْتمُْ أمَْوَاتاً بِالذُّنوُبِ 

 وَالْخَطَاياَ.

 Ny`enaretenmosi `n`qryi 

ǹqytou `mpicyou kata `p̀eneh `nte 

paikocmoc kata `par,wn 

`m`persisi `mpiàyr `nte pip̀neuma@ 

 in which you once 

walked according to the 

course of this world, 

according to the prince of 

the power of the air, the 

spirit who now works in the 

sons of disobedience, 

الَّتيِ سَلكَْتمُْ فِيهَا قبَْلاً حَسَبَ دَهْرِ 

هَذاَ الْعاَلمَِ حَسَبَ رَئِيسِ سُلْطَانِ 

وحِ الَّذِي يعَْمَلُ الآنَ فيِ الْهَوَا ءِ الرُّ

 أبَْناَءِ الْمَعْصِيةَِ.



54 

 

vai èterhwb ]nou qen nisyri ̀nte 

]metat;wt `nhyt. 

 Nyète `anon tyren nanmosi 

`n`qryi `nqytou `noucyou qen 

nièpi;umià `nte `tcarx en `iri 

`nniouws `nte ]carx nem nimeuì 

`nhyt ouoh  nanoi vucic `nsyri `nte 

`pjwnt `m`vry] `m`pkecepi. 

 among whom also we 

all once conducted 

ourselves in the lusts of our 

flesh, fulfilling the desires 

of the flesh and of the mind, 

and were by nature children 

of wrath, just as the others. 

فْناَ  الَّذِينَ نحَْنُ أيَْضاً جَمِيعاً تصََرَّ

اتِ جَسَدِناَ قبَْلاً بيَْنهَُمْ فيِ شَهَوَ 

عَامِلِينَ مَشِيئاَتِ الْجَسَدِ وَالأفَْكَارِ، 

الْغضََبِ وَكُنَّا بِالطَّبِيعةَِ أبَْناَءَ 

 ً  .كَالْباَقِينَ أيَْضا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ ==y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِهَّايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍّ وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 .أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍّ بِشَرٍّ أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِّ وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِّ وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of the Lord 

are on the righteous, and 

His ears are open to their 

prayers; but the face of the 

Lord is against those who 

do evil.” 

بِّ عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ 

بِّ  . الرَّ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِلِّينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

الْبِرِّ  وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify the Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِّسُوا الرَّ

مُسْتعَِدِّينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُلِّ مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح  الأطهار المشمولين

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =i=g - ==k=b 
Acts 4: 13 - 22  22 - 13: 4أعمال 

Etaunau de `et̀parrycià `mPetroc 

nem Iwannyc ouoh `etau`emi je 

hanrwmi ne `ncecwoun `ǹcqai an ouoh 

je haǹidiẁtyc ne nau er`svyri pe 

naucwoun de `mmwou je nau,y nem 

Iycouc pe. 

Now when they saw the 

boldness of Peter and John, 

and perceived that they 

were uneducated and 

untrained men, they 

marveled. And they realized 

that they had been with 

Jesus. 

ا رَأوَْا مُجَاهَرَةَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فلَمََّ

وَوَجَدُوا أنََّهُمَا إِنْسَاناَنِ عَدِيمَا 

يَّانِ  بوُا.الْعِلْمِ وَعَامِّ فعَرََفوُهُمَا  تعَجََّ

 يسَُوعَ.أنََّهُمَا كَاناَ مَعَ 

Pikerwmi de naunau èrof ef`ohi 

`eratf nemwou `eafoujai naus̀] 

`eqoun `e`hrau `ǹhli an pe. 

And seeing the man who 

had been healed standing 

with them, they could say 

nothing against it. 

وَلكَِنْ إذِْ نظََرُوا الِإنْسَانَ الَّذِي 

شُفِيَ وَاقفِاً مَعهَُمَا لمَْ يكَُنْ لهَُمْ 

 بهِِ.شَيْءٌ ينُاَقضُِونَ 

Etauouahcahni de e;rouhitou 

cabol `mpima `n]hap naucaji nem 

`nnou`eryou. 

But, when they had 

commanded them to go 

aside out of the council, 

they conferred among 

themselves, 

فأَمََرُوهُمَا أنَْ يخَْرُجَا إِلىَ خَارِجِ 

 بيَْنهَُمْ.الْمَجْمَعِ وَتآَمَرُوا فِيمَا 

Eujw `mmoc@ je ou pe `etennaaif 

`nnairwmi `otimen gar afswpi `nje 

oumyini `ebol hitotou efouwnh `ebol 

cecwoun `nje ny tyrou etsop qen 

Ieroucalym ouoh `mmon `sjom `mmon 

`ejwl `ebol. 

saying, “What shall we 

do to these men? For, 

indeed, that a notable 

miracle has been done 

through them is evident to 

all who dwell in Jerusalem, 

and we cannot deny it. 

جُليَْنِ  قاَئِلِينَ مَاذاَ نفَْعلَُ بِهَذيَْنِ الرَّ

لأنََّهُ ظَاهِرٌ لِجَمِيعِ سُكَّانِ أوُرُشَلِيمَ 

أنََّ آيةًَ مَعْلوُمَةً قدَْ جَرَتْ بِأيَْدِيهِمَا 

 ننُْكِرَ.نْ وَلاَ نقَْدِرُ أَ 
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Alla hina `nte s̀tem pihwb cwr 

`ebol `nhwou qen pilaoc 

marennospou hina `ntou`stemcaji 

qen pairan nem `hli `nrwmi. 

But so that it spreads no 

further among the people, 

let us severely threaten 

them, that from now on they 

speak to no man in this 

name.” 

وَلكَِنْ لِئلَاَّ تشَِيعَ أكَْثرََ فيِ الشَّعْبِ 

دْهُمَا تهَْدِيداً أنَْ لاَ يكَُلِّمَا أحََداً  لِنهَُدِّ

 الِاسْمِ.مِنَ النَّاسِ فِيمَا بعَْدُ بِهَذاَ 

Ouoh `etaumou] `erwou auhonhen 

nwou è`stem`erouẁ `e`ptyrf oude 

`es̀tem]`cbw qen `vran `nIycouc. 

And they called them 

and commanded them not to 

speak at all nor teach in the 

name of Jesus. 

فدََعُوهُمَا وَأوَْصُوهُمَا أنَْ لاَ ينَْطِقاَ 

 يسَُوعَ.الْبتََّةَ وَلاَ يعُلَِّمَا بِاسْمِ 

Petroc de nem Iwannyc au`erou`w 

pejwou nwou je icje oume;myi te 

`mpe`m;o m̀Vnou] `ecwtem `nca ;ynou 

`̀ehote Vnou] mahap. 

But Peter and John 

answered and said to them, 

“Whether it is right in the 

sight of God to listen to you 

more than to God, you 

judge. 

 وَيوُحَنَّا وقالا:فأَجََابهَُمْ بطُْرُسُ 

كَانَ حَقاًّ أمََامَ اللهِ أنَْ نسَْمَعَ  إنِْ »

 فاَحْكُمُوا.لكَُمْ أكَْثرََ مِنَ اللهِ 

Mmon `sjom gar m̀mon `anon 

nyètannau `erwou ouoh `etanco;mou 

`es̀temcaji `mmwou. 

For we cannot but speak 

the things which we have 

seen and heard.” 

كِننُاَ أنَْ لاَ نتَكََلَّمَ بمَِا لأنََّناَ نحَْنُ لاَ يمُْ 

 «.وَسَمِعْناَرَأيَْناَ 

N;wou de aunospou au,au `ebol 

`mpoujem `hli `nlwiji `erwou e;be 

v̀ry] `nerkolazin `mmwou e;be 

pilaoc@ je nare ouon niben ]̀wou 

m̀Vnou] e;be vy`etafswpi. 

So when they had 

further threatened them, 

they let them go, finding no 

way of punishing them, 

because of the people, since 

they all glorified God for 

what had been done. 

وَبعَْدَمَا هَدَّدُوهُمَا أيَْضاً أطَْلقَوُهُمَا 

إذِْ لمَْ يجَِدُوا الْبتََّةَ كَيْفَ يعُاَقِبوُنهَُمَا 

بِسَببَِ الشَّعْبِ لأنََّ الْجَمِيعَ كَانوُا 

دُونَ اللهَ عَلىَ مَا   جَرَى.يمَُجِّ

Ne aferhou`o gar `e`hme `nrompi 

`nje pirwmi@ `eta paimyini `noujai 

swpi hiwtf. 

For the man was over 

forty years old on whom 

this miracle of healing had 

been performed. 

لأنََّ الِإنْسَانَ الَّذِي صَارَتْ فِيهِ آيةَُ 

الشِّفاَءِ هَذِهِ كَانَ لهَُ أكَْثرَُ مِنْ 

 سَنةًَ.أرَْبعَِينَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =l=b Psalm 106: 48 32: 105مور مزال 

 Fcmarwout `nje P[oic Vnou] 

m̀p̀Icrayl icjen p̀̀eneh sa èneh@ ouoh 

ef̀ejoc `nje pilaoc tyrf je ecèswpi 

ec`eswpi. Allyloui`a. 

 Blessed be The Lord 

God of Israel from 

everlasting to everlasting! 

And let all the people say, 

“Amen. Amen.”  Alleluia. 

اسرائيل من الازل مبارك الرب إله 

والى الابد. ويقول كل الشعب: 

 ويا.يلهلل آمين. آمين.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .يرٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِّ

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 نةَِ.الْمَدِي
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ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When the Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ  النَّعْشَ فوََقفََ ثمَُّ تقَدََّ

الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ  فجََلسََ الْمَيْتُ 

هِ.  إِلىَ أمُِّ

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

“God has visited His 

people.” 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيِ  عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِّ 

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الأول من الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=a@ =d> =e Psalm 12: 4, 5 5، 4: 11 مورمزال 

 Nim etoi `n[oic `eron@ `ebol qen 

`ptalepwri`a `nte nihyki nem `pfiàhom 

`nte nye;mokh@ ]nou ]natwnt peje 

P[oic@ ei`eswpi qen `vnohem ouoh 

ei`eouonhyt `ebol `nqytf. Allyloui`a. 

 Who is lord over us? 

“Because of the misery of 

the poor and the sighing of 

the oppressed, now I will 

rise,” says The Lord, “I will 

set them in salvation, and I 

will be revealed in it.” 

Alleluia. 

من أجل شقاء  ؟فمن هو رب علينا

المساكين وتنهد البائسين الآن 

أقوم، يقول الرب، أصنع الخلاص 

 .اهلليلوي .علانية

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ==d@ =l=y - =m=b Luke 4: 38 - 42  42 - 38: 4لوقا 

Aftwnf de `ebol qen ]cunagwgy 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nCimwn@ t̀swmi 

de `nCimwn ne ouon ounis] `n`qmom 

nemac pe@ ouoh nau]ho `erof `e`hryi 

`ejwc. 

And He arose out of the 

synagogue, and entered into 

Simon's house. And Simon's 

wife's mother was taken 

with a great fever; and they 

requested Him concerning 

her. 

ا قاَمَ مِنَ الْ  مَجْمَعِ دَخَلَ بيَْتَ وَلمََّ

وَكَانتَْ حَمَاةُ سِمْعاَنَ  سِمْعاَنَ.

ى ب  أجَْلِهَا.فسََألَوُهُ مِنْ  شَدِيدَةٌ.حُمَّ
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Ouoh af̀ohi `eratf ca`pswi `mmoc 

afer`epituman `mpi`qmom ouoh af,ac@ 

catotc de actwnc ouoh acsemsi 

`mmwou. 

And He stood over her, 

and rebuked the fever; and it 

left her: and immediately 

she arose and served them. 

ى فوقاً منفوََقفََ  هَا وَانْتهََرَ الْحُمَّ

فيِ الْحَالِ قاَمَتْ فتَرََكَتهَْا! وَ 

 هُمْ.تخْدِمُ وَ 

Eta `vry de hwtp ouon niben ète 

ouontou refswpi `mmau qen hanswpi 

`noumys `nry] au`enou harof@ `n;of de 

ètaf,a jij `ejen piouai piouai `mmwou 

afervaqri `erwou. 

When the sun was 

setting, all those who had 

any sicknesses with diverse 

diseases brought them unto 

Him; and He laid His hands 

on every one of them, and 

healed them. 

كان كل شَّمْسِ وَعِنْدَ غُرُوبِ ال

عندهم مرضى بأنواع الَّذِينَ 

أمراض كثيرة يقدمونهم إليه. أما 

ضَعَ يدََيْهِ عَلىَ كُلِّ وَاحِدٍ يهو فكان 

 .هُمْ يشَفَ فيَ مِنْهُمْ 

Naunyou de `ebol pe `nje han 

demwn `ebol qen hanmys euws `ebol 

eujw `mmoc je `n;ok pe Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou]@ ouoh nafer`epitiman 

nwou pe@ `nf̀,w `mmwou an `ecaji je 

naucwoun `mmof pe je `n;of pe 

Pi`,rictoc. 

And devils also came out 

of many, crying out, and 

saying, “You are Christ, the 

Son of God!” And He, 

rebuking them, did not allow 

them to speak: for they knew 

that He was Christ. 

شَياَطِينُ تخَْرُجُ مِنْ الوَكَانتَْ 

 أنَْتَ »كَثِيرِينَ وَهِيَ تصَْرُخُ وَتقَوُلُ: 

 انْ كفَ « الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ! هو

ونَ لأنََّهُمْ نطقُ يدََعْهُمْ يَ  تهََرَهُمْ وَلاَ ين

 الْمَسِيحُ.هو عَرَفوُهُ أنََّهُ كانوا قد 

Eta pi`ehoou de swpi af`i `ebol 

afsenaf `eouma`nsafe ouoh naukw] 

`ncwf pe `nje nimys ouoh au`i harof 

ouoh nau`amoni `mmof pe 

`es̀tem;̀refseejennaf `ebol harwou. 

Now when it was day, 

He departed and went into a 

deserted place. And the 

crowd sought Him and came 

to Him, and tried to keep 

Him from leaving them. 

ا صَارَ النَّهَارُ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ  وَلمََّ

مَوْضِعٍ خَلاءٍَ وَكَانَ الْجُمُوعُ 

يفُتَِشُّونَ عَليَْهِ. فجََاءُوا إِليَْهِ 

 .وَأمَْسَكُوهُ لِئلَاَّ يذَْهَبَ عَنْهُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =l=a Psalm 106: 47 31: 105 مورمزال 

 Nahmen P[oic Pennou] ouoh 

ma;ouẁten `ebol qen nie;noc@ 

è̀pjinouwnh èbol m̀pekran e;ouab@ 

ouoh `ntensousou m̀mon qen pekc̀mou. 

Allyloui`a. 

 Save us, O Lord our 

God, and gather us from 

among the Gentiles, to give 

thanks to Your holy name, 

to triumph in Your praise. 

Alleluia. 

خلصنا أيها الرب إلهنا واجمعنا 

ترف باسمك من بين الأمم. لنع

 .القدوس ونفتخر بتسبيحك

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ==k@ =k=z - =l=; Luke 20: 27 - 39  39 - 27: 20لوقا 

Etau`i de `nje hanouon `ebol qen 

niCaddoukeoc nyètjw `mmoc je 

`mmon ànactacic ausenf. 

Then some of the 

Sadducees, who deny that 

there is a resurrection, came 

to Him and asked Him, 

دُّوقِيِيّنَ الَّذِينَ  وَحَضَرَ قوَْمٌ مِنَ الصَّ

 وَسَألَوُهُ:يقُاَوِمُونَ أمَْرَ الْقِياَمَةِ 

Eujw `mmoc je `vref]`cbw `a 

Mw`ucyc `cqai nan je `eswp `aresan 

`pcon `nouai mou `eouontef `chimi `mmau@ 

ouoh vai `mmon tefsyri `mmau hina 

`nte pefcon [i `n]̀chimi ouoh 

saying: “Teacher, Moses 

wrote to us that if a man’s 

brother dies, having a wife, 

and he dies without 

children, his brother should 

take his wife and raise up 

offspring for his brother. 

إنِْ مَاتَ  مُوسَى:مُعلَِمُّ كَتبََ لنَاَ  ياَ»

لأحََدٍ أخٌَ وَلهَُ امْرَأةٌَ وَمَاتَ بغِيَْرِ وَلدٍَ 

يأَخُْذُ أخَُوهُ الْمَرْأةََ وَيقُِيمُ نسَْلاً 

 لأخَِيهِ.
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`nteftounoc ou`jroj `mpefcon. 

Ny ouon sasf (=z) oun `ncon pe@ 

ouoh pihouit `etaf[i`chimi afmou efoi 

`ntasyri. 

Now there were seven 

brothers. And the first took 

a wife, and died without 

children. 

لُ  إخِْوَةٍ.فكََانَ سَبْعةَُ  وَأخََذَ الأوََّ

 وَلدٍَ.امْرَأةًَ وَمَاتَ بغِيَْرِ 

Ouoh pimah `cnau (=b) af[itc. 
And the second took her 

as wife, and he died 

childless. 

فأَخََذَ الثَّانيِ الْمَرْأةََ وَمَاتَ بغِيَْرِ 

 وَلدٍَ.

Nem pimah somt (=g) pairy] de 

sa pimah sasf (=z)@ `mpou,a syri 

ouoh aumou. 

Then the third took her, 

and in like manner the 

seven also; and they left no 

children, and died. 

 السَّبْعةَُ.ثمَُّ أخََذهََا الثَّالِثُ وَهَكَذاَ 

 وَمَاتوُا.وَلمَْ يتَرُْكُوا وَلدَاً 

E`pqa`e de acmou hwc `nje 

]ke`chimi. 

Last of all the woman 

died also. 
 أيَْضاً.وَآخِرَ الْكُلِّ مَاتتَِ الْمَرْأةَُ 

Ǹhryi oun qen ]̀anactacic acnaer 

c̀himi `nnim m̀mwou@ à pisasf (pi=z) 

gar [itc eùchimi. 

Therefore, in the 

resurrection, whose wife 

does she become? For all 

seven had her as wife.” 

ففَِي الْقِياَمَةِ لِمَنْ مِنْهُمْ تكَُونُ 

لأنََّهَا كَانتَْ زَوْجَةً  زَوْجَة؟ً

 «.ةِ لِلسَّبْعَ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

nisyri `nte paièneh sau[i ouoh 

sau[itou. 

Jesus answered and said 

to them, “The sons of this 

age marry and are given in 

marriage. 

هَذاَ الدَّهْرِ  أبَْناَءُ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

جُونَ  جُونَ.يزَُوِّ  وَيزَُوَّ

Ny de `etauerpem`psa `mpièneh 

`ete `mmau nem ]̀anactacic `ebol qen 

nirefmwout oude `mpau[i oude `mpau 

[itou. 

But those who are 

counted worthy to attain 

that age, and the 

resurrection from the dead, 

neither marry nor are given 

in marriage; 

وَلكَِنَّ الَّذِينَ حُسِبوُا أهَْلاً لِلْحُصُولِ 

عَلىَ ذلَِكَ الدَّهْرِ وَالْقِياَمَةِ مِنَ 

جُونَ وَلاَ  جُونَ.الأمَْوَاتِ لاَ يزَُوِّ  يزَُوَّ

Oude gar m̀mon `sjom `ncemou je 

hanhucoc `n`aggeloc gar ne ouoh 

hansyri `nte Vnou] ne euoi `nsyri 

`nte ]̀anactacic. 

nor can they die 

anymore, for they are equal 

to the angels and are sons of 

God, being sons of the 

resurrection. 

إذِْ لاَ يسَْتطَِيعوُنَ أنَْ يمَُوتوُا أيَْضاً 

لأنََّهُمْ مِثلُْ الْمَلائَكَِةِ وَهُمْ أبَْناَءُ اللهِ 

 الْقِياَمَةِ.إذِْ هُمْ أبَْناَءُ 

Oti je nirefmwout cenatwounou 

Mw`ucyc hwf af]myini hi pibatoc 

But even Moses showed 

in the burning bush passage 

that the dead are raised, 

when he called the Lord 

ا أنََّ الْمَوْتىَ يقَوُمُونَ فقَدَْ دَلَّ  وَأمََّ

عَليَْهِ مُوسَى أيَْضاً فيِ أمَْرِ الْعلَُّيْقةَِ 
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`m`vry] ètefjw `mmoc@ je P[oic 

Vnou] ǹAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb. 

‘the God of Abraham, the 

God of Isaac, and the God 

of Jacob.’ 

بُّ إِلهَُ إِبْرَاهِيمَ وَإِلهَُ  كَمَا يقَوُلُ: الَرَّ

 يعَْقوُبَ.إِسْحَاقَ وَإلِهَُ 

Vnou] va nye;mwout an pe 

alla va nyetonq pe ceonq gar naf 

tyrou. 

For He is not the God of 

the dead but of the living, 

for all live to Him.” 

وَليَْسَ هُوَ إِلهََ أمَْوَاتٍ بلَْ إِلهَُ أحَْياَءٍ 

 .أحَْياَءٌ لأنََّ الْجَمِيعَ عِنْدَهُ 

Aùerouẁ de `nje hanouon `ebol 

qen nicaq pejwou je piref]̀cbw 

kalwc akjoc. 

Then some of the 

scribes answered and said, 

“Teacher, You have spoken 

well.” 

فقَاَلَ قوَْمٌ مِنَ الْكَتبَةَِ: ياَ مُعلَِمُّ حَسَناً 

 .قلُْتَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=g@  =i - =k=a Hebrews 13: 10 - 21  21 - 10: 13العبرانيين 

Eouontan `mmau 

`nouma`nerswousi@ vai ète `mmontou 

ersisi `eouwm `ebol `nqytf `nje 

nyetsemsi `n]̀ckuny. 

We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِينَ يخَْدِمُونَ 

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.

Nizwoun gar ète sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ الأقَْدَاسِ بِيدَِ 
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`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

نةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا رَئِيسِ الْكَهَ 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

Pefc̀nof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضاً، لِكَيْ يقُدَِّسَ 

الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّمَ خَارِجَ 

 الْمَحَلَّةِ.

}nou oun marensenan `ebol 

sarof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِاً إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

For here, we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

ا نَ لأنَْ ليَْسَ لنَاَ هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، لكَِنَّ 

 نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.

Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou]@ `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀Pefran `ebol. 

Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ فلَْنقُدَِ  مْ بهِِ فيِ كُلِّ حِينٍ لِلََّّ

التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفاَهٍ مُعْترَِفةٍَ 

 بِاسْمِهِ.

}metreferhebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُرُّ اللهُ.

Mare petenhyt ;wt nem 

netenhugoumenoc ouoh cwtem `ncwou@ 

ǹ;wou gar etoi `ns̀rwic `ejen 

neten'u,y hwc euna] logoc 

`ejwten hina `nceer vai qen ourasi 

Obey those who rule 

over you, and be 

submissive, for they watch 

out for your souls, as those 

who must give account. Let 

them do so with joy and not 

with grief, for that would be 

unprofitable for you. 

أطَِيعوُا مُرْشِدِيكُمْ وَاخْضَعوُا، لأنََّهُمْ 

يسَْهَرُونَ لأجَْلِ نفُوُسِكُمْ كَأنََّهُمْ 

سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَاباً، لِكَيْ يفَْعلَوُا 

هَذاَ غَيْرُ  ذلَِكَ بفِرََحٍ، لاَ آنِيّنَ، لأنََّ 

 ناَفِعٍ لكَُمْ.
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ouoh `ncefiàhom an@ vai gar pe 

eternofri nwten. 

Twb è̀hryi `ejwn@ penhyt de ;yt 

je ouon `ntan `mmau `noucunydycic 

`enanec qen ouon niben enouws `emosi 

`nkalwc. 

Pray for us; for we are 

confident that we have a 

good conscience, in all 

things desiring to live 

honorably. 

صَلُّوا لأجَْلِناَ، لأنََّناَ نثَقُِ أنََّ لنَاَ 

ضَمِيراً صَالِحاً رَاغِبِينَ أنَْ 

فَ حَسَناً فيِ كُلِّ شَيْءٍ.  نتَصََرَّ

Nhoùo de ]twb èer vai hina 

`nce`tvoi harwten `n,wlem. 

But I especially urge 

you to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أكَْثرََ أنَْ تفَْعلَوُا هَذاَ 

 لِكَيْ أرَُدَّ إِليَْكُمْ بِأكَْثرَِ سُرْعَةٍ.

Vnou] de `nte ]hiryny vyètafìni 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout `mpinis] 

`mman`ecwou `nte ni`ecwou qen `pc̀nof 

`nte ]di`a;yky `ǹeneh Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Now may the God of 

peace who brought up our 

Lord Jesus from the dead, 

that great Shepherd of the 

sheep, through the blood of 

the everlasting covenant, 

وَإِلهَُ السَّلامَِ الَّذِي أقَاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

رَاعِيَ الْخِرَافِ الْعظَِيمَ، رَبَّناَ 

.  يسَُوعَ، بدَِمِ الْعهَْدِ الأبَدَِيِّ

Ef`ecebte ;ynou qen àga;on niben 

`e`pjinìri `mpefouws efìri naf 

`mpe;ranaf `n`qryi `nqyten `mpefm̀;o 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vy`ete 

vwf pe piẁou sa èneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

make you complete in 

every good work to do His 

will, working in you what is 

well pleasing in His sight, 

through Jesus Christ, to 

whom be glory forever and 

ever. Amen. 

لْكُمْ فيِ كُلِّ عَمَلٍ صَالِحٍ  لِيكَُمِّ

لِتصَْنعَوُا مَشِيئتَهَُ، عَامِلاً فِيكُمْ مَا 

مَسِيحِ، يرُْضِي أمََامَهُ بيِسَُوعَ الْ 

الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. 

 آمِينَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 يا احبائي
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=a Petroc =a@ =k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

Picaji  de `nte P[oic sop sa 

èneh vai de pe picaji `etauhiwis 

`mmof qen ;ynou. 

But the word of The 

Lord endures forever. Now 

this is the word, which by 

the gospel was preached to 

you. 

بِّ فتَثَبْتُُ إِلىَ الأبَدَِ.  ا كَلِمَةُ الرَّ وَأمََّ

 وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُِّرْتمُْ بهَِا.

Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking. 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  .وَالرِّ

M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou pìerw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

As newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ اشْتهَُوا 

اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ الْغِشِّ لِكَيْ 

 تنَْمُوا بهِِ.

Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

if indeed you have 

tasted that the Lord is 

gracious. 

بَّ صَالِحٌ.  إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

Vyètetennyou harof piẁni 

etonq `eausos men `ebol hiten nirwmi 

`fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

`ftaiyout. 

Coming to Him: as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

الَّذِي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَراً حَياًّ 

مَرْفوُضاً مِنَ النَّاسِ وَلكَِنْ مُخْتاَرٌ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ.

Ouohh ǹ;wten hwten swpi 

`m`vry] `nhaǹwni euonq èretenkwt 

`mmwten `nouyi `m`pneumatikon 

`eoumetouyb ecouab `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc. 

You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِيِيّنَ كَحِجَارَةٍ 

حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِياًّ، كَهَنوُتاً مُقدََّساً، 

لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِنْدَ 

 اللهِ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion A 

chief cornerstone, elect, 

نُ أيَْضاً فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

هَئنَذَاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ 

زَاوِيةٍَ مُخْتاَراً كَرِيماً، وَالَّذِي يؤُْمِنُ 
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efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout ouoh 

vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

precious, And he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

 بهِِ لنَْ يخُْزَى.

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah] nia;nah] de `n;wou piẁni 

ètausosf `nje nyetkwt vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,.” 

فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِينَ تؤُْمِنوُنَ الْكَرَامَةُ 

ا  لِلَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ فاَلْحَجَرُ وَأمََّ

الَّذِي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ قدَْ صَارَ 

اوِيةَِ.  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `ǹ[rop nem oupetra 

`ǹckandalon nye;na[i[̀rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyètauer̀pke,au 

ǹqytf. 

And “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

الَّذِينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائعِِينَ 

 لِلْكَلِمَةِ، الأمَْرُ الَّذِي جُعِلوُا لهَُ.

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slol efouab oulaoc eù;maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniàrety 

`nte vy`etaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

ا أنَْتمُْ فجَِنْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِناَءٍ،  ، أمَُّ مُلوُكِي 

لِكَيْ تخُْبِرُوا بفِضََائِلِ الَّذِي دَعَاكُمْ 

 إِلىَ نوُرِهِ الْعجَِيبِ. مِنَ الظُّلْمَةِ 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou 

]nou de àretener oulaoc `mVnou] 

nyète naunai nwou an@ ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy, but now 

have obtained mercy. 

ا  الَّذِينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ

الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِ. الَّذِينَ كُنْتمُْ 

ا الآنَ  غَيْرَ مَرْحُومِينَ، وَأمََّ

 .فمََرْحُومُونَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =l=d - =m=b 
Acts 13: 34 - 42 42 - 34: 13 أعمال 

Oti de je aftounocf `ebol qen 

nye;mwout `fnatac;o an je `e`ptako 

afjoc `mpairy] je ei`e] nwten 

ǹnye;ouab `nte Dauid `etenhot. 

“And that He raised 

Him from the dead, no more 

to return to corruption, He 

has spoken thus: “I will give 

you the sure mercies of 

David.” 

إِنَّهُ أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ غَيْرَ عَتِيدٍ "

أنَْ يعَوُدَ أيَْضاً إِلىَ فسََادٍ فهََكَذاَ 

قاَلَ: إِنيِّ سَأعُْطِيكُمْ مَرَاحِمَ دَاوُدَ 

ادِقةََ.  الصَّ

E;be vai on `fjw `mmoc qen kema 

je `nnek] `mpe;ouab `ntak `enau 

`e`ptako. 

Therefore, He also says 

in another Psalm: “You will 

not allow Your Holy One to 

see corruption.” 

فيِ مَزْمُورٍ آخَرَ: وَلِذلَِكَ قاَلَ أيَْضاً 

 لنَْ تدََعَ قدُُّوسَكَ يرََى فسََاداً.

Dauid men gar `nq̀ryi qen 

tefgenèa afsemsi `mpico[ni `nte 

Vnou] afenkot ouoh au,af qaten 

nefio] ouoh afnau è`ptako. 

For David, after he had 

served his own generation 

by the will of God, fell 

asleep, was buried with his 

fathers, and saw corruption; 

لأنََّ دَاوُدَ بعَْدَ مَا خَدَمَ جِيلهَُ 

رَقدََ وَانْضَمَّ إِلىَ آباَئهِِ  ،بمَِشُورَةِ اللهِ 

 وَرَأىَ فسََاداً.

Vy de `eta Vnou] tounocf 

`mpefnau `e`ptako. 

but He whom God 

raised up saw no corruption. 
ا الَّذِي أقَاَمَهُ اللهُ فلَمَْ يرََ فسََاداً.  وَأمََّ

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

nirwmi nen`cnyou je `ebol hiten vai 

cehiwis nwten `m`p,w `ebol `nte 

netennobi. 

Therefore, let it be 

known to you, brethren, that 

through this Man is 

preached to you the 

forgiveness of sins; 

 

جَالُ  فلَْيكَُنْ مَعْلوُماً عِنْدَكُمْ أيَُّهَا الرِّ

الِإخْوَةُ أنََّهُ بِهَذاَ ينُاَدَى لكَُمْ بغِفُْرَانِ 

 الْخَطَاياَ.

Qen vai de `n;of ouon niben 

e;nah] cena `;maiof@ nem `ebolha ny 

tyrou `ete `mpeten`sjemjom `e;̀mami`o 

`nqytou qen `vnomoc `mMw`ucyc 

and by Him everyone 

who believes is justified 

from all things from which 

you could not be justified 

by the law of Moses. 

رُ كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ مِنْ كُلِّ  وَبِهَذاَ يتَبَرََّ

رُوا مِنْهُ  مَا لمَْ تقَْدِرُوا أنَْ تتَبَرََّ

 بِناَمُوسِ مُوسَى.
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Anau oun mypwc `ntefì `ejen 

;ynou ̀nje vy`etafjof qen 

ni`provytyc. 

Beware therefore, lest 

what has been spoken in the 

prophets come upon you: 

فاَنْظُرُوا لِئلَاَّ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ مَا قِيلَ 

 فيِ الأنَْبِياَءِ.

Je anau nikata`vronityc ouoh 

`ari`svyri ouoh matakte ;ynou je 

]na``iri `nouhwb qen netenèhoou@ 

ouhwb `etetennah] `erof an `eswp 

`aresan ouai v``iri qaten ;ynou. 

Behold, you despisers, 

marvel and perish! For I 

work a work in your days, 

A work, which you will by 

no means believe, Though 

one were to declare it to 

you.” 

بوُا  انُْظُرُوا أيَُّهَا الْمُتهََاوِنوُنَ وَتعَجََّ

وَاهْلِكُوا لأنََّنيِ عَمَلاً أعَْمَلُ فِي 

أيََّامِكُمْ عَمَلاً لاَ تصَُدِّقوُنَ إنِْ 

 "أخَْبرََكُمْ أحََدٌ بهِِ.

Eunyou de `ebol nauer àxioin hina 

ǹcecaji nemwou `nnai caji qen 

pikeCabbaton e;nyou. 

So when the Jews went 

out of the synagogue, the 

Gentiles begged that these 

words might be preached to 

them the next Sabbath. 

وَبعَْدَمَا خَرَجَ الْيهَُودُ مِنَ الْمَجْمَعِ 

الأمَُمُ يطَْلبُوُنَ إِليَْهِمَا أنَْ جَعلََ 

يكَُلِمَّاهُمْ بِهَذاَ الْكَلامَِ فيِ السَّبْتِ 

 .الْقاَدِمِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =a> =b Psalm 107: 1, 2 2، 1: 106مور مزال 

 Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc pe@ je pefnai sop sa 

`eneh@ maroujoc ǹje nyetaucw] èbol 

hiten P[oic@ nyetafcotou èbol qen 

t̀jij `nte noujaji. Allyloui`a. 

 Praise The Lord! Oh, 

give thanks to The Lord, for 

He is good! For His mercy 

endures forever. Who can 

utter the mighty acts of The 

Lord? Who can declare all 

His praise? Alleluia. 

 لىإن وأنه صالح فالرب لوا عترفا

ليقل مفديو الرب ف .بد رحمتهالأ

 .ائهمعدأ دييأهم من أنقذالذين 

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا مرقس فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon i^@ =b - =y Mark 16: 2 - 8  8 - 2: 16مرقس 

Ouoh `nhanàtooùi `emasw `m`vouai 

`nniCabbaton@ auì `epi`mhau `eta `vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبوُعِ أتَيَْنَ وباكراً جداً في  أوََّ

 .إِلىَ الْقبَْرِ إذِْ طَلعَتَِ الشَّمْسُ 

Ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker `mpiẁni nan `ebol 

hirwf `mpim̀hau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  مَن يقَلُْنَ فيما بيَْنهَُنَّ

لنا الحَجَرَ عَنْ بابِ يدَُحْرِجُ 

 "القبرِ؟

Ouoh `etaufai `nnoubal `e`pswi@ 

aunau èpiẁni je au`ckerkwrf@ ne 

ounis] gar `emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

فتَطََلَّعْنَ ورأيْنَ أنَّ الحَجَرَ قدَْ 

اً.  دُحْرِجَ! لأنَّهُ كان عظيماً جِدَّ

Ouoh `etausenwou `eqoun `epim̀hau@ 

aunau èouqelsiri efhemci@ caouìnam@ 

efjyl `nou`ctoly ecouwbs ouoh 

auerho]. 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

ا دَخَلْنَ القبَْرِ رأيْنَ شاباًّ جَالِساً  ولمَّ

عن اليمَِينِ مُتسربلاً بحُلَّة بيَْضاء، 

 فخَُفْنَ.

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe `etetenkw] 

`ncwf piremNazare; vy`etauasf@ 

aftwnf `fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af `mmof. 

But he said to them, “Do 

not be alarmed. You seek 

Jesus of Nazareth, who was 

crucified. He is risen! He is 

not here. See the place 

where they laid Him. 

ا هو فقال  : "أمَّ أنَْتنَُّ لا تخَفْنَ! لهَُنَّ

تطَْلبُْنَ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ الْمَصْلوُبَ. 

. هوذا قدَْ قاَمَ ليَْسَ هُوَ هَهُناَ

 المَوضع الذي وضَعوُهُ فيه.
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Alla masenwten `ajoc 

`enefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp `erwten `e]Galile`a@ 

`aretennanau èrof `mmau@ kata `vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples--and Peter--that 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْهَبْنَ وقلُْنَ لِتلَامِيذِهِ 

ولِبطُرُسَ إنَّهُ يسَْبقِكُُمْ إلى الجَلِيلِ. 

 ".لكَُمْ هُناك ترََوْنهَُ كما قال و

Ouoh auì `ebol ouoh auvwt 

èbolha pim̀hau@ ne `a ou`c;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje `hli `nh̀li nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

 ،وَهَرَبْنَ مِنَ الْقبَْرِ سَرِيعاً فخََرَجْنَ 

عْدَةَ وَالْحَيْرَةَ أخََذتَاَهُنَّ  . ولم لأنََّ الرِّ

 يقَلُْنَ لأحدٍ شيئاً لأنَّهُنَّ كُنَّ خائفِاتٍ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائماً.والمجد 
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Sixth Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الأول من السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ ^> =z Psalm 119: 10, 11 7، 6: 118 مورمزال 

 Aikw] `ncwk qen pahyt tyrf@ 

`mperhit cabol `nnekentolky@ ai,wp 

`nnekcaji qen pahyt@ hina 

`nta`stemernobi `erok. Allyloui`a. 

 With my whole heart I 

have sought You: do not 

cast me away from Your 

commandments. I have 

hidden Your words in my 

heart that I might not sin 

against You. Alleluia. 

من كل قلبي طلبتك، فلا تبعدني 

أخفيت أقوالك في  عن وصاياك.

 .اهلليلوي .قلبي لكي لا أخطئ إليك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn ^@ =n=d - =n=y John 6: 54 - 58  58 - 54: 6يوحنا 

Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof ouon `ntaf `mmau `nouwnq 

`ǹeneh@ ouoh Anok ]natounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

Whoever eats My flesh 

and drinks My blood has 

eternal life, and I will raise 

him up at the last day. 

مَنْ يأَكُْلُ جَسَدِي وَيشَْرَبُ دَمِي فلَهَُ 

حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

 الأخَِيرِ.

Tacax gar ou`qre `nta`vmyi te@ 

ouoh Pa`cnof oucw `nta`vmyi pe. 

For My flesh is food 

indeed, and My blood is 

drink indeed. 

لٌ حَق  وَدَمِي لأنََّ جَسَدِي مَأكَْ 

 .مَشْرَبٌ حَق  
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Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof `fnaswpi `ǹqryi `nqyt ouoh 

Anok hw ]naswpi `nqytf.  

He who eats My flesh 

and drinks My blood abides 

in Me, and I in him. 

ي يأَكُْلْ جَسَدِي وَيشَْرَبْ دَمِ مَنْ 

 يثَبْتُْ فيَِّ وَأنَاَ فيِهِ.

M`vry] `etaftaouoi `nje Paiwt 

vyetonq ouoh Anok hw ]onq e;be 

Viwt@ ouoh vye;naouwm `mmoi 

ef̀ewnq hwf e;byt.  

As the living Father sent 

Me, and I live because of the 

Father, so he who feeds on 

Me will live because of Me. 

كَمَا أرَْسَلنَيِ الآبُ الْحَيُّ وَأنَاَ حَي  

 يأَكُْلْنيِ فهَُوَ يحَْياَ بيِ. بِالآبِ فمََنْ 

Vai pe piwik ètaf`i `epecyt `ebol 

qen `tve@ `m`vry] an `nnetenio] 

ètauouwm `mpimanna `nh̀ryi hi `psafe 

ouoh aumou@ vye;naouwm `mpaiwik 

ef̀ewnq sa `eneh. 

This is the bread which 

came down from heaven; 

not as your fathers ate the 

manna, and are dead. He 

who eats this bread will live 

forever. 

ذِي نزََلَ مِنَ هَذاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّ 

 آباَؤُكُمُ الْمَنَّ  . ليَْسَ كَمَا أكََلَ السَّمَاءِ 

إِنَّهُ . مَنْ يأَكُْلْ هَذاَ الْخُبْزَ فَ وَمَاتوُا

 .يحَْياَ إِلىَ الأبَدَِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o^@ =a> =b Psalm 77: 2 2، 1: 76 مورمزال 

 Aikw] ǹca Vnou] ǹ̀qryi qen 

najij@ qen pièjwrh m̀pef`m;o 

m̀pous̀erhal m̀moi@ ouoh m̀pecouws 

ǹje ta'u,y@ e;rou]nom] nac. 

Allyloui`a. 

 In the day of my trouble 

I sought the Lord; My hand 

was stretched out in the 

night without ceasing. My 

soul refused to be 

comforted. Alleluia. 

التمست الله بيدي،  يشدتفي يوم 

. ولم  في الليل قدامه بسطت يديَّ

 .اهلليلوي .تعزيأن تنفسي شأ ت
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =k@ =i=; - ==k=g John 20: 19 - 23  23 - 19: 20يوحنا 

Ne rouhi de pe `mpi`ehoou `ete`mmau 

`m`vouai `nniCabbaton ouoh `ere nirwou 

sotem `nte pima `enare nima;ytyc 

;ouyt `nqytf e;be `tho] `nte niIoudai 

af`i de `nje Iycouc af̀ohi `eratf qen 

toumy] pejaf nwou je `thiryny 

nwten. 

Then, the same day at 

evening, being the first day 

of the week, when the doors 

were shut where the 

disciples were assembled, 

for fear of the Jews, Jesus 

came and stood in the midst, 

and said to them, “Peace be 

with you.” 

ا كَانتَْ عَشِيَّةُ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَهُوَ  وَلمََّ

لُ الأسُْبوُعِ وَكَانتَِ الأبَْوَابُ  أوََّ

مُغلََّقةًَ حَيْثُ كَانَ التلّامَِيذُ مُجْتمَِعِينَ 

لِسَببَِ الْخَوْفِ مِنَ الْيهَُودِ جَاءَ 

يسَُوعُ وَوَقفََ فيِ الْوَسَطِ وَقاَلَ 

 كُمْ.لهَُمْ: سلامٌَ لَ 

Ouoh vai `etafjof aftamwou 

`enefjij nem pef`cvir@ aurasi oun `nje 

nima;ytyc `etaunau èP[oic. 

When He had said this, 

He showed them His hands 

and His side. Then the 

disciples were glad when 

they saw the Lord. 

ا قاَلَ هَذاَ أرََاهُمْ يدََيْهِ  وَجَنْبهَُ  وَلمََّ

. بَّ  ففَرَِحَ التلّامَِيذُ إذِْ رَأوَُا الرَّ

Iycouc pejaf nwou on je `thiryny 

nwten@ kata `vry] `etafouorpt `nje 

Paiwt Anok hw ]ouwrp `mmwten. 

So Jesus said to them 

again, “Peace to you! As the 

Father has sent Me, I also 

send you.” 

لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضاً: سلامٌَ لكَُمْ فقَاَلَ 

 كَمَا أرَْسَلنَيِ الآبُ أرُْسِلكُُمْ أنَاَ.

Ouoh vai `etafjof afnifi `eqoun 

qen pouho ouoh pejaf nwou je [i 

nwten `nou`pneuma efouab. 

And when He had said 

this, He breathed on them, 

and said to them, “Receive 

the Holy Spirit. 

ا قاَلَ هَذاَ نفَخََ وَقاَلَ لهَُمُ: أقْبلَوُا  وَلمََّ

وحَ الْقدُُسَ.  الرُّ

Nyètetenna,a nounobi nwou 

`ebol ce,y nwou `ebol@ ouoh 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven them; 
مَنْ غَفرَْتمُْ خَطَاياَهُ تغُْفرَُ لهَُ وَمَنْ 

 أمَْسَكْتمُْ خَطَاياَهُ أمُْسِكَتْ 
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nyètetennatahno m̀mwou euètahno 

`mmwou. 

if you retain the sins of any, 

they are retained.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

، كولوسيبولس الرسول إلي أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Kolacciac =a@ =i=b - =k=g 
Colossians 1: 12 - 23 23 - 12: 1 لوسيكو 

Eretensep̀hmot `nten Vnou] 

Viwt vai `etaf;̀renerp̀em`psa `nì 

`eqoun `e]toi `nte pik̀lyroc `nte ni`agioc 

qen `vouwini. 

Giving thanks to the 

Father who has qualified us 

to be partakers of the 

inheritance of the saints in 

the light. 

شَاكِرِينَ الآبَ الَّذِي اهَّلنَاَ لِشَرِكَةِ 

 مِيرَاثِ الْقِدِّيسِينَ فيِ النُّورِ.

Vai `etafnahmen `ebol ha `persisi 

`nte `p,aki ouoh afouo;ben `ebol 

`eqoun `e]metouro `nte Psyri `nte 

tef`agapy. 

He has delivered us 

from the power of darkness 

and conveyed us into the 

kingdom of the Son of His 

love, 

الَّذِي انْقذَنَاَ مِنْ سُلْطَانِ الظُّلْمَةِ 

 وَنقَلَنَاَ الىَ مَلكَُوتِ ابْنِ مَحَبَّتهِِ.

Vai `etan[i `mpicw] `ebol hiten 

pef`cnof `epi,w `ebol `nte nennobi. 

in whom we have 

redemption through His 

blood, the forgiveness of 

sins. 

الَّذِي لنَاَ فِيهِ الْفِدَاءُ بدَِمِهِ غُفْرَانُ 

 الْخَطَاياَ.

Ete `thikwn `mVnou] pe pia;nau 

`erof pisorp `mmici `nte cwnt niben. 

He is the image of the 

invisible God, the firstborn 

over all creation. 

الله غير المنظور  الذي هو صورة

 بكر كل خليقة.
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Je `n`qryi `nqytf aucwnt `nhwb 

niben nyetqen nivyouì nem nyethijen 

pikahi ny`etounau `erwou nem ny`ete 

ǹcenau èrwou an `ite ni`;ronoc `ite 

nimet[oic `ite niàr,y `ite ni`exoucia. 

Hwb niben auswpi `ebol hitotf ouoh 

`erof aucontou `erof. 

For by Him all things 

were created that are in 

heaven and that are on 

earth, visible and invisible, 

whether thrones or 

dominions or principalities 

or powers. All things were 

created through Him and for 

Him. 

فانه فيه خلق الكل ما في 

السماوات وما على الارض ما 

يرى وما لا يرى سواء كان 

عروشا ام سيادات ام رياسات ام 

 خلق. وله قدسلاطين. الكل به 

Ouoh `n;of etsop qajwf `nouon 

niben ouoh hwb niben au`ohi `eratou 

`ǹqryi `nqytf. 

And He is before all 

things, and in Him all things 

consist. 

قبل كل شيء وفيه يقوم الذي هو 

 الكل.

Ouoh `n;of pe `t`ave `m`pcwma `nte 

]ekk̀lycià `ete `n;of pe ]àr,y@ 

pisorp `mmici `ebol qen nye;mwout 

hina `ntefswpi efoi `nsorp qen hwb 

niben. 

And He is the head of 

the body, the church, who is 

the beginning, the firstborn 

from the dead, that in all 

things He may have the 

preeminence. 

وهو راس الجسد الكنيسة الذي 

ت لكي هو البداءة بكر من الاموا

 يكون هو متقدما في كل شيء.

Je `n`qryi `nqytf af]ma] `nje 

pimoh tyrf `eswpi `nqytf. 

For it pleased the Father 

that in Him all the fullness 

should dwell, 

 لانه فيه سر ان يحل كل الملء.

Ouoh `ebol hitotf `ehwtp `nhwb 

niben `erof `eafaitou `nhiryny `ebol 

hiten pi`cnof `nte pefc̀tauroc `ebol 

hitotf `ite nyethijen pikahi `ite 

ny`ete `nh̀ryi qen nivyoùi. 

and by Him to reconcile 

all things to Himself, by 

Him, whether things on 

earth or things in heaven, 

having made peace through 

the blood of His cross. 

وان يصالح به الكل لنفسه عاملا 

الصلح بدم صليبه بواسطته سواء 

كان ما على الارض ام ما في 

 وات.السما

Ouoh `n;wten hwten `noucyou 

naretenoi `nsemmo ouoh `njaji qen 

netenmeuì qen ni`hbyoùi ethwou. 

And you, who once 

were alienated and enemies 

in your mind by wicked 

works, yet now He has 

reconciled, 

ً  وأنتمُ ً  كُنتمُ الذين أيضا  باءغر حينا

 بالأعمال بأفكاركم، وأعداءً 

يرة، رِّ  ،الآن صَالحََكُم قد الشِّ

}nou de afhetp ;ynou qen 

`pcwma `nte tefcarx `ebol hiten 

in the body of His flesh 

through death, to present 

you holy, and blameless, 

 كُمليقُيم بموته، بشريَّتهِِ  جسد في

يسين  .أمامه لومٍ  ولا عيبٍ  بغير قدِِّ
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pefmou `etahe ;ynou `eraten ;ynou 

`eretenouab ouoh `eretenoi `nata[ni 

ouoh `natariki `mpef`m;o. 

and above reproach in His 

sight, 

Icje tetensop qen pinah] 

`eretentajryout `ncen] ouoh 

`eretenjor ouoh `eretenoi `natkim 

`erwten `ebolha ]helpic `nte 

pieuaggelion@ vai `etaretenco;mef 

vai@ `etauhiwis `mmof qen picwnt 

tyrf etcapecyt `n`tve@ vai `etaiswpi 

naf ànok Pauloc `ndi`akwn. 

if indeed you continue 

in the faith, grounded and 

steadfast, and are not moved 

away from the hope of the 

gospel which you heard, 

which was preached to 

every creature under 

heaven, of which I, Paul, 

became a minister. 

سين الإيمان، على ثبتُّم إن  مُتأسِّ

 عن متزعزعين غير وراسخين

 سَمِعتمُُوه، الذي الإنجيل، رجاء

 التي الخليقة كل في به المكروز

 أنا صِرتُ  الذي السَّماء، تحت

ً  بولس  .له خادما

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =a@ ==a - =z 1 John 1: 1 - 7 1 7 - 1: 1 حنايو 

 Vy`enafsop icjen hy 

vyètanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from 

the beginning, which we 

have heard, which we have 

seen with our eyes, which 

we have looked upon, and 

our hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ الَّذِي شَاهَدْناَهُ 

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ 

وَنشَْهَدُ وَنخُْبِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

 ي كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لنَاَ.الَّتِ 
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vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

manifested to us; 

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh 

tenmet`svyr ac,y nem Viwt nem 

Pefsyri Iycouc Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to 

you, that you also may have 

fellowship with us; and 

truly our fellowship is with 

the Father and with His Son 

Jesus Christ. 

الَّذِي رَأيَْناَهُ وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ 

لِكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضاً شَرِكَةٌ مَعنَاَ 

ا شَرِكَتنُاَ نَ  حْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

 كَامِلاً.

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ وَهَذاَ هُوَ 

وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِيهِ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَةً مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

فيِ الظُّلْمَةِ نكَْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ 

.  الْحَقَّ

 Eswp de ansanmosi qen 

piouwini `m`vry] hwf `etefsop qen 

piouwini ouon `ntan `noumet`svyr nem 

nenèryou ouoh pi`cnof `nIycouc 

Pi`,rictoc Pefsyri `fnatoubon `ebol 

ha nobi niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, 

we have fellowship with 

one another, and the blood 

of Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَةٌ بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُناَ مِنْ كُلِّ خَطِيَّةٍ   .يطَُهِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

أعمال آبائنا الرسل  فصل من

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =i=; - ==l=a 
Acts 4: 19 - 31  31 - 19: 4أعمال 

Petroc de nem Iwannyc au`erou`w 

pejwou nwou je icje oume;myi te 

`mpe`m;o m̀Vnou] `ecwtem `nca ;ynou 

`̀ehote Vnou] mahap. 

But Peter and John 

answered and said to them, 

“Whether it is right in the 

sight of God to listen to you 

more than to God, you 

judge. 

 وَيوُحَنَّا وقالا:فأَجََابهَُمْ بطُْرُسُ 

كَانَ حَقاًّ أمََامَ اللهِ أنَْ نسَْمَعَ  إنِْ »

 فاَحْكُمُوا.لكَُمْ أكَْثرََ مِنَ اللهِ 

Mmon `sjom gar m̀mon `anon 

nyètannau `erwou ouoh `etanco;mou 

`es̀temcaji `mmwou. 

For we cannot but speak 

the things which we have 

seen and heard.” 

لأنََّناَ نحَْنُ لاَ يمُْكِننُاَ أنَْ لاَ نتَكََلَّمَ بمَِا 

 «.وَسَمِعْناَرَأيَْناَ 

N;wou de aunospou au,au `ebol 

`mpoujem `hli `nlwiji `erwou e;be 

v̀ry] `nerkolazin `mmwou e;be 

pilaoc@ je nare ouon niben ]̀wou 

m̀Vnou] e;be vy`etafswpi. 

So when they had 

further threatened them, 

they let them go, finding no 

way of punishing them, 

because of the people, since 

they all glorified God for 

what had been done. 

وَبعَْدَمَا هَدَّدُوهُمَا أيَْضاً أطَْلقَوُهُمَا 

إذِْ لمَْ يجَِدُوا الْبتََّةَ كَيْفَ يعُاَقِبوُنهَُمَا 

بِسَببَِ الشَّعْبِ لأنََّ الْجَمِيعَ كَانوُا 

دُونَ اللهَ عَلىَ مَا   جَرَى.يمَُجِّ

Ne aferhou`o gar `e`hme (`e=m) 

`nrompi `nje pirwmi@ `eta paimyini 

`noujai swpi hiwtf. 

For the man was over 

forty years old on whom 

this miracle of healing had 

been performed. 

لأنََّ الِإنْسَانَ الَّذِي صَارَتْ فِيهِ آيةَُ 

الشِّفاَءِ هَذِهِ كَانَ لهَُ أكَْثرَُ مِنْ 

 سَنةًَ.أرَْبعَِينَ 

`etau,au de `ebol au`i sa 

nyètenwou autamwou `ehwb niben `eta 

And being let go, they 

went to their own 

companions and reported all 

that the chief priests and 

ا أطُْلِقاَ أتَيَاَ إِلىَ رُفقَاَئِهِمَا  وَلمََّ

وَأخَْبرََاهُمْ بكُِلِّ مَا قاَلهَُ لهَُمَا 

 وَالشُّيوُخُ.رُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ 
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niàr,y`ereuc nem ni`precbuteroc 

jotou nwou. 

elders had said to them. 

Etaucwtem de au[ici `ntou`cmy 

`eh̀ryi ha Vnou] eucop ouoh pejwou@ 

je pennyb `n;ok pe ètak;amiò `n`tve 

nem `pkahi nem `viom@ nem hwb niben 

ète `ǹqryi `ǹqytou. 

So when they heard that, 

they raised their voice to 

God with one accord and 

said: “Lord, You are God, 

who made heaven and earth 

and the sea, and all that is in 

them, 

ا سَمِعوُا رَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ  فلَمََّ

دُ السَّيِّ  أيَُّهَا» وَقاَلوُا:صَوْتاً إِلىَ اللهِ 

انِعُ السَّمَاءَ  أنَْتَ هُوَ الِإلهَُ الصَّ

 فِيهَا.وَالأرَْضَ وَالْبحَْرَ وَكُلَّ مَا 

Vy`etafjoc qen Pi`pneuma e;ouab 

`ebol qen rwf `mpeniwt Dauid e;be 

pek`alou@ je e;be ou auws `ebol `nje 

hane;noc ouoh hanlaoc 

auermeletan `nhanpetsouit. 

who by the Holy Spirit 

spoke through the mouth of 

David about Your Son 

saying: ‘Why did the 

nations rage, and the people 

plot vain things? 

فمَِ  ِ بالروح القدس علي لُ قاَذي الْ 

تِ  فتَاَكَ:من أجل دَاوُدَ  لِمَاذاَ ارْتجََّ

 بِالْباَطِلِ.الشُّعوُبُ  تالأمَُمُ وَفكََّرَ 

Au`ohi `eratou `nje niourwou `nte 

`pkahi ouoh nike àr,wn au;wou] 

euma `e]oube P[oic nem pef̀,rictoc. 

The kings of the earth 

took their stand, and the 

rulers were gathered 

together against the Lord 

and against His Christ.’ 

قاَمَتْ مُلوُكُ الأرَْضِ وَاجْتمََعَ 

بِّ وَعَلىَ  ؤَسَاءُ مَعاً عَلىَ الرَّ الرُّ

 مَسِيحِهِ.

Qen oume;myi gar au;wou] qen 

taipolic `ejen pek`alou e;ouab Iycouc 

vy`etak;ahcf `nje Yrwdyc nem 

Pontioc Pilatoc nem hankee;noc 

nem hanlaoc `nte Picrayl. 

“For truly against Your 

holy Servant Jesus, whom 

You anointed, both Herod 

and Pontius Pilate, with the 

Gentiles and the people of 

Israel, 

لأنََّهُ بِالْحَقِيقةَِ اجْتمََعَ عَلىَ فتَاَكَ 

الْقدُُّوسِ يسَُوعَ الَّذِي مَسَحْتهَُ 

هِيرُودُسُ وَبِيلاطَُسُ الْبنُْطِيُّ مَعَ 

 إسِْرَائِيلَ.أمَُمٍ وَشُعوُبِ 

È̀iri `nhwb niben `eta tekjij nem 

pekco[ni ersorp `n;asou e;rouswpi. 

were gathered together 

to do whatever Your hand 

and Your purpose 

determined before to be 

done. 

لِيفَْعلَوُا كُلَّ مَا سَبقَتَْ فعَيََّنتَْ يدَُكَ 

 يكَُونَ.وَمَشُورَتكَُ أنَْ 

Ouoh ]nou P[oic comc `eh̀ryi `ejen 

noujwnt@ ouoh myic `nnek`ebiaik 

e;roucaji `mpekcaji qen ouwnh `ebol 

niben. 

Now, Lord, look on 

their threats, and grant to 

Your servants that with all 

boldness they may speak 

Your word, 

وَالآنَ ياَ رَبُّ انْظُرْ إِلىَ تهَْدِيدَاتهِِمْ 

وَامْنحَْ عَبِيدَكَ أنَْ يتَكََلَّمُوا بكَِلامَِكَ 

 مُجَاهَرَةٍ.بكُِلِّ 
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Qen `pjin;̀rekcouten tekjij `ebol 

èhantal[o nem hanmyini nem 

han`svyri e;rouswpi `ebol hiten 

`vran `mpek`alou e;ouab Iycouc. 

by stretching out Your 

hand to heal, and that signs 

and wonders may be done 

through the name of Your 

holy Son Jesus.” 

بمَِدِّ يدَِكَ لِلشِّفاَءِ وَلْتجُْرَ آياَتٌ 

وَعَجَائِبُ باِسْمِ فتَاَكَ الْقدُُّوسِ 

 «.يسَُوعَ 

Ouoh `etautwbh afkim `nje pima 

ènau;ouyt `nqytf@ ouoh aumoh tyrou 

`ebol qen Pi`pneuma e;ouab@ ouoh 

naucaji `mpicaji `nte Vnou] qen 

ounis] `mparryci`a. 

And when they had 

prayed, the place where 

they were assembled 

together was shaken; and 

they were all filled with the 

Holy Spirit, and they spoke 

the word of God with 

boldness. 

ا صَلَّوْا تزََعْزَعَ الْمَكَانُ الَّذِي  وَلمََّ

عُ لْجَمِيكَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهِ وَامْتلَأَ ا

وحِ الْقدُُسِ وَكَانوُا يتَكََلَّمُونَ  مِنَ الرُّ

 .بكَِلامَِ اللهِ بمُِجَاهَرَةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =n=b Psalm 119: 73 52: 118مور مزال 

 Nekjij aumonkt@ ouoh au;amioi@ 

maka] nyi@ ouoh ]naèmi ènekentoly. 

Allyloui`a. 

 Your hands have made 

me, and fashioned me: 

instruct me, that I will learn 

Your commandments. 

Alleluia. 

يداك صنعتاني وجبلتاني. فهمني 

 ويا.يلهلل فأتعلم وصاياك.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =k=y - =l=e 
Luke 9: 28 - 35  35 - 28: 9لوقا 

Acswpi de menenca naicaji nau 

`smyn (=y) `nèhoou afẁli `mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc afsenaf `èhryi 

`ejen pitwou `eer`proceu,ec;e. 

Now it came to pass, 

about eight days after these 

sayings, that He took Peter, 

John, and James and went 

up on the mountain to pray. 

الْكَلامَِ بِنحَْوِ ثمََانِيةَِ أيََّامٍ وَبعَْدَ هَذاَ 

أخََذَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا وَيعَْقوُبَ 

 وَصَعِدَ إِلىَ جَبلٍَ لِيصَُلِيَّ.

Ouoh acswpi qen 

`pjin;̀refer`proceu,ec;e afswbt `nje 

`p̀aouan `nte pefho ouoh pef[i`hboc 

afoubas `m`vry] `nnefhicetebryj 

`ebol. 

As He prayed, the 

appearance of His face was 

altered, and His robe 

became white and 

glistening. 

وَفِيمَا هُوَ يصَُلِيّ صَارَتْ هَيْئةَُ 

وَجْهِهِ مُتغَيَرَِّةً وَلِباَسُهُ مُبْيضَّاً 

 لامَِعاً.

Ouoh hyppe ic rwmi `cnau (=b) 

naucaji nemaf `ete Mw`ucyc pe nem 

Yliac. 

And behold, two men 

talked with Him, who were 

Moses and Elijah. 

وَإذِاَ رَجُلانَِ يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ وَهُمَا 

 مُوسَى وَإِيلِيَّا.

Nyetauouonhou qen ouẁou 

naucaji `mpefmwit `ebol 

vy`enafnajokf `ebol qen Ieroucalym. 

Who appeared in glory 

and spoke of His decease, 

which He was about to 

accomplish at Jerusalem. 

الَلَّذاَنِ ظَهَرَا بمَِجْدٍ وَتكََلَّمَا عَنْ 

لهَُ  خُرُوجِهِ الَّذِي كَانَ عَتِيداً أنَْ يكَُمِّ

 فيِ أوُرُشَلِيمَ.

Petroc de nem nye;nemaf pe 

au`hros `nhinim pe ètauer`srwic de 

annau èpef`wou nem pirwmi `cnau (=b) 

ny`enau`ohi `eratou nemaf. 

But Peter and those with 

him were heavy with sleep; 

and when they were fully 

awake, they saw His glory 

and the two men who stood 

with Him. 

ا بطُْرُسُ وَاللَّذاَنِ مَعهَُ فكََانوُا  وَأمََّ

ا اسْتيَْقظَُوا  قدَْ تثَقََّلوُا بِالنَّوْمِ. فلَمََّ

جُليَْنِ الْوَاقفِيَْنِ  رَأوَْا مَجْدَهُ وَالرَّ

 مَعهَُ.

Ouoh acswpi eunavwrj `ebol 

`mmof peje Petroc `nIycouc je 

v̀ref]`cbw nanec nan `ntenswpi 

`mpaima ouoh icje `,ouws `nten;ami`o 

Then it happened, as 

they were parting from 

Him, that Peter said to 

Jesus, “Master, it is good 

for us to be here; and let us 

make three tabernacles: one 

وَفِيمَا هُمَا يفُاَرِقاَنهِِ قاَلَ بطُْرُسُ 

لِيسَُوعَ: ياَ مُعلَِمُّ جَيدٌِّ أنَْ نكَُونَ 

هَهُناَ. فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ: لكََ 

وَاحِدَةً وَلِمُوسَى وَاحِدَةً وَلِإيلِيَّا 

 يعَْلمَُ مَا يقَوُلُ. وَاحِدَةً. وَهُوَ لاَ 
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ǹsom] (=g]) `ǹckuny ou`i nak nem ou`i 

m̀Mw`ucyc ouoh oùi nYliac@ `n`f`emi an 

`epetefjw `mmof. 

for You, one for Moses, and 

one for Elijah” -- not 

knowing what he said. 

Nai de efjw `mmwou acswpi `nje 

ou[ypi ouoh acerqyibi `ejwou auerho] 

de ètause nwou `eqoun `e][ypi. 

While he was saying 

this, a cloud came and 

overshadowed them; and 

they were fearful as they 

entered the cloud. 

ذلَِكَ كَانتَْ سَحَابةٌَ  وَفِيمَا هُوَ يقَوُلُ 

فظََلَّلتَهُْمْ. فخََافوُا عِنْدَمَا دَخَلوُا فيِ 

 السَّحَابةَِ.

Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

][ypi ecjw `mmoc je vai pe Pasyri 

etcwtp cwtem `ncwf. 

And a voice came out of 

the cloud, saying, “This is 

My beloved Son. Hear 

Him.” 

ارَ صَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ قاَئلِاً: وَصَ 

 هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ. لهَُ اسْمَعوُا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the First Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الأول من  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =g> =d Psalm 33: 3, 4 4، 3: 32 مورمزال 

 Hwc `erof qen ouhwc `mberi@ ouoh 

ari'alin `nkalwc qen ou`e`slylouì@ 

je `fcoutwn `nje p̀caji m̀P[oic@ ouoh 

nef`hbyou`i tyrou qen ounah]. 

Allyloui`a. 

 Sing to Him a new song; 

play skillfully with a shout 

of joy, for the word of The 

Lord is right, and all His 

work is done in truth. 

Alleluia. 

 ً  ورتلوا ؛جديداً  سبحوا له تسبيحا

 ً ن كلمة الرب لأ .بتهليل له حسنا

 .مانةبالأ أعمالهوكل مستقيمة 

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =e@ =a - =i=a 
Luke 5: 1 - 11  11 - 1: 5لوقا 

Acswpi de `etau;wou] `ejwf `nje 

nimys `ecwtem `epicaji `nte Vnou]@ 

`n;of de af`ohi èratf pe qaten 

]lumny `nte Gennyzare;. 

So it was, as the 

multitude pressed about Him 

to hear the word of God, that 

He stood by the Lake of 

Gennesaret. 

يزَْدَحِمُ عَليَْهِ لِيسَْمَعَ  وَإذِْ كَانَ الْجَمْعُ 

كَلِمَةَ اللهِ كَانَ وَاقفِاً عِنْدَ بحَُيْرَةِ 

 جَنِيّسَارَتَ.
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Ouoh afnau `ejoi `cnau (=b) eumoni 

qaten ]lumny@ nioùohi de ne etauì 

è̀hryi hiẁtou naurwqi `nnous̀nyou pe. 

And saw two boats 

standing by the lake; but the 

fishermen had gone from 

them and were washing their 

nets. 

فرََأىَ سَفِينتَيَْنِ وَاقفِتَيَْنِ عِنْدَ 

يَّادُونَ قدَْ خَرَجُوا  الْبحَُيْرَةِ وَالصَّ

 مِنْهُمَا وَغَسَلوُا الشِّباَكَ.

Afolf de `eouai `nnijoi `eva Cimwn 

pe@ afjoc naf e;refhenf cabol 

`mpi`,ro `noukouji@ ètafhemci de 

naf]̀cbw `nnimys `ebolhi pijoi. 

Then He got into one of 

the boats, which was 

Simon’s, and asked him to 

put out a little from the land. 

And He sat down and taught 

the multitudes from the boat. 

تْ الَّتيِ كَانَ فدََخَلَ إِحْدَى السَّفِينتَيَْنِ 

لِسِمْعاَنَ وَسَألَهَُ أنَْ يبُْعِدَ قلَِيلاً عَنِ 

. ثمَُّ جَلسََ وَصَارَ يعُلَِمُّ الْجُمُوعَ  الْبرَِّ

 مِنَ السَّفِينةَِ.

Etafou`w de efcaji pejaf 

`nCimwn je `amou `ebol `epetsyk@ ouoh 

,a neteǹsnyou `e`qryi `eoujorjc. 

When He had stopped 

speaking, He said to Simon, 

“Launch out into the deep 

and let down your nets for a 

catch.” 

ا فرََغَ مِنَ الْكَلامَِ قاَلَ لِسِمْعاَنَ:  وَلمََّ

ابْعدُْ إِلىَ الْعمُْقِ وَألَْقوُا شِباَكَكُمْ »

يْدِ   «.لِلصَّ

Ouoh af̀eroùw `nje Cimwn pejaf 

je Vref]`cbw pi`ejwrh tyrf anaif 

enqoci@ ouoh `mpentahe `hli@ qen 

pekcaji de tenna,w `nni`snyou `e`qryi. 

But Simon answered and 

said to Him, “Master, we 

have toiled all night and 

caught nothing; nevertheless 

at Your word I will let down 

the net.” 

مُعلَِمُّ قدَْ تعَِبْناَ ياَ »فأَجََابَ سِمْعاَنُ: 

اللَّيْلَ كُلَّهُ وَلمَْ نأَخُْذْ شَيْئاً. وَلكَِنْ 

 «.عَلىَ كَلِمَتكَِ ألُْقِي الشَّبكََةَ 

Ouoh `etauìri de `mvai au;wou] 

`noumys `ntebt `enaswf@ naunavwq de 

pe `nje noui`snyou. 

And when they had done 

this, they caught a great 

number of fish, and their net 

was breaking. 

ا فعَلَوُا ذلَِكَ أمَْسَكُوا سَمَكاً كَثِيراً  وَلمََّ

قُ.  جِدّاً فصََارَتْ شَبكََتهُُمْ تتَخََرَّ

Ouoh au[wrem `enou`svyr nyethi 

pikejoi hina `ntouì `ntou] totou 

nemwou@ ouoh au`i aumah pijoi `cnau 

(=b) hwcte `ntouerhytc `nwmc. 

So they signaled to their 

partners in the other boat to 

come and help them. And 

they came and filled both the 

boats, so that they began to 

sink. 

فأَشََارُوا إِلىَ شُرَكَائِهِمُ الَّذِينَ فيِ 

السَّفِينةَِ الأخُْرَى أنَْ يأَتْوُا 

دُوهُمْ. فأَتَوَْا وَمَلَأوُا وَيسَُاعِ 

 السَّفِينتَيَْنِ حَتَّى أخََذتَاَ فيِ الْغرََقِ.

Etafnau de `nje Cimwn Petroc 

afhitf qaten nen[alauj `nIycouc 

efjw `mmoc je masenak `ebol haroi 

Pa[oic je `anok ourwmi `nrefernobi. 

When Simon Peter saw 

it, he fell down at Jesus’ 

knees, saying, “Depart from 

me, for I am a sinful man, O 

Lord!” 

ا رَأىَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ ذلَِكَ خَرَّ  فلَمََّ

اخْرُجْ »عِنْدَ رُكْبتَيَْ يسَُوعَ قاَئلِاً: 

مِنْ سَفِينتَيِ ياَرَبُّ لأنَيِّ رَجُلٌ 

 «.خَاطِئٌ 

Ouho] gar actahof nem ouon 

niben e;nemaf `ejen ]jorjc `nte 

For he and all who were 

with him were astonished at 

the catch of fish, which they 

had taken; 

إذِِ اعْترََتهُْ وَجمِيعَ الَّذِينَ مَعهَُ دَهْشَةٌ 

 عَلىَ صَيْدِ السَّمَكِ الَّذِي أخََذوُهُ.
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nitebt ètautahwou. 

Pairy] de on pike Iakwboc nem 

Iwannyc nisyri `nte Zebedeoc 

ny`enauoi `ns̀veri `eCimwn@ ouoh peje 

Iycouc `nCimwn je `mpererho]@ icjen 

]nou gar ek`eswpi `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

and so also were James 

and John, the sons of 

Zebedee, who were partners 

with Simon. And Jesus said 

to Simon, “Do not be afraid. 

From now on you will catch 

men.” 

وَكَذلَِكَ أيَْضاً يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ 

زَبْدِي اللَّذاَنِ كَاناَ شَرِيكَيْ سِمْعاَنَ. 

لاَ تخََفْ! »فقَاَلَ يسَُوعُ لِسِمْعاَنَ: 

 «.مِنَ الآنَ تكَُونُ تصَْطَادُ النَّاسَ!

Ouoh `etaucek ni`ejyou `epi`,ro 

au,a hwb niben `ncwou auou`ahou 

`ncwf. 

So when they had 

brought their boats to land, 

they forsook all and 

followed Him. 

ا جَاءُوا باِلسَّفِينتَيَْنِ إِلىَ الْبرَِّ  وَلمََّ

 .ترََكُوا كُلَّ شَيْءٍ وَتبَعِوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

p̀̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

سبحوا الرب تسبيحاً جديداً، 

سبحي الرب يا كل الأرض. سبحوا 

من  الرب وباركوا اسمه. بشروا

 .اهلليلوي .يوم إلى يوم بخلاصه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =a - =i=d John 21: 1 - 14 14 - 1: 21 حنايو 

Menenca nai de on afouonhf `nje 

Iycouc `enefma;ytyc hijen `viom `nte 

Tiberiadoc@ afouonhf de `mpairy]. 

After these things Jesus 

showed Himself again to the 

disciples at the Sea of 

Tiberias, and in this way He 

showed Himself: 

بعَْدَ هَذاَ أظَْهَرَ أيَْضاً يسَُوعُ نفَْسَهُ 

لِلتلّامَِيذِ عَلىَ بحَْرِ طَبرَِيَّةَ. ظَهَرَ 

 هَكَذاَ.

Nau,y hi ouma pe `nje Cimwn 

Petroc nem :wmac vyètoumou] 

`erof je didumoc nem Na;nayl pirem 

`tKana `nte ]Galile`a nem nensyri 

ǹZebedeoc nem ke`cnau (=b) `ebol qen 

nefma;ytyc. 

Simon Peter, Thomas 

called the Twin, Nathanael 

of Cana in Galilee, the sons 

of Zebedee, and two others 

of His disciples were 

together. 

وَتوُمَا الَّذِي  كَانَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

يقُاَلُ لهَُ التَّوْأمَُ وَنثَنَاَئيِلُ الَّذِي مِنْ 

قاَناَ الْجَلِيلِ وَابْناَ زَبْدِي وَاثنْاَنِ 

 آخَرَانِ مِنْ تلامَِيذِهِ مَعَ بعَْضِهِمْ.

Peje Cimwn Petroc nwou je 

]nasenyi `ntatahe tebt pejwou naf 

je tennyou hwn nemak@ ouoh `etauì 

`ebol aualyi `èpjoi ouoh qen pi`ejwrh 

`ete `mmau m̀poutahe `hli. 

Simon Peter said to 

them, “I am going fishing.” 

They said to him, “We are 

going with you also.” They 

went out and immediately 

got into the boat, and that 

night they caught nothing. 

لهَُمْ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ: أنَاَ أذَْهَبُ قاَلَ 

لأتَصََيَّدَ. قاَلوُا لهَُ: نذَْهَبُ نحَْنُ 

أيَْضاً مَعكََ. فخََرَجُوا وَدَخَلوُا 

السَّفِينةََ لِلْوَقْتِ. وَفيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ لمَْ 

 يمُْسِكُوا شَيْئاً.

Ere swrp de naswpi af̀ohi 

`eratf `nje Iycouc hi pi,̀ro@ mentoi 

`mpou`emi `nje nima;ytyc je Iycouc pe. 

But when the morning 

had now come, Jesus stood 

on the shore; yet the 

disciples did not know that 

it was Jesus. 

بْحُ وَقفََ يسَُوعُ عَلىَ  ا كَانَ الصُّ وَلمََّ

الشَّاطِئِ. وَلكَِنَّ التلّامَِيذَ لمَْ يكَُونوُا 

 يعَْلمَُونَ أنََّهُ يسَُوعُ.

Peje Iycouc nwou je ni`alwou`i my 

ouon `hli `nen,ai `nouwm `nten ;ynou 

aùeroùw naf je `mmon. 

Then Jesus said to them, 

“Children, have you any 

food?” They answered Him, 

“No.” 

فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: ياَ غِلْمَانُ ألَعَلََّ 

 عِنْدَكُمْ إدَِاما؟ً أجََابوُهُ: لاَ.

Pejaf nwou je hiou`i `mpi`sne 

caou`inam `mpijoi ouoh `ereten`ejimi@ 

ǹ;wou de auhioùi ouoh 

And He said to them, 

“Cast the net on the right 

side of the boat, and you 

will find some.” So they 

cast, and now they were not 

فقَاَلَ لهَُمْ: ألَْقوُا الشَّبكََةَ إِلىَ جَانِبِ 

السَّفِينةَِ الأيَْمَنِ فتَجَِدُوا. فأَلَْقوَْا وَلمَْ 

مِنْ  يعَوُدُوا يقَْدِرُونَ أنَْ يجَْذِبوُهَا

 كَثرَْةِ السَّمَكِ.
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`mpou`sjemjom `ncokf `e`pswi `nten 

`p̀asai `nte nitebt. 

able to draw it in because of 

the multitude of fish. 

Peje pima;ytyc vy`enare Iycouc 

mei `mmof `mPetroc je P[oic pe@ 

Cimwn oun Petroc `etafcwtem je 

P[oic pe afmorf `mpefèpendutyc 

nafbys gar pe ouoh afhitf `e`viom. 

Therefore, that disciple 

whom Jesus loved said to 

Peter, “It is the Lord!” Now 

when Simon Peter heard 

that it was the Lord, he put 

on his outer garment for he 

had removed it, and plunged 

into the sea. 

فقَاَلَ ذلَِكَ التِلّْمِيذُ الَّذِي كَانَ يسَُوعُ 

ا  . فلَمََّ بُّ يحُِبُّهُ لِبطُْرُسَ: هُوَ الرَّ

بُّ سَمِعَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ أَ  نَّهُ الرَّ

اتَّزَرَ بِثوَْبهِِ لأنََّهُ كَانَ عُرْياَناً وَألَْقىَ 

 نفَْسَهُ فيِ الْبحَْرِ.

Nikema;ytyc de au`i qen pijoi 

nauou`you gar an pe `ebol ha pi`,ro 

alla hwc `cnau-se (=c) `mmahi eucwk 

`mpi`sne `nte nitebt. 

But the other disciples 

came in the little boat for 

they were not far from land, 

but about two hundred 

cubits, dragging the net with 

fish. 

ا التلّامَِيذُ الآخَرُونَ فجََاءُوا  وَأمََّ

بِالسَّفِينةَِ لأنََّهُمْ لمَْ يكَُونوُا بعَِيدِينَ 

عَنِ الأرَْضِ إلِاَّ نحَْوَ مِئتَيَْ ذِرَاعٍ 

 ونَ شَبكََةَ السَّمَكِ.وَهُمْ يجَُرُّ 

Hote de `etauì `epikahi aujoust 

aunau èourakhi ec,y `e`qryi nem 

outebt hijwc nem ouwik. 

Then, as soon as they 

had come to land, they saw 

a fire of coals there, and fish 

laid on it, and bread. 

ا خَرَجُوا إلِىَ الأرَْضِ  نظََرُوا فلَمََّ

جَمْراً مَوْضُوعاً وَسَمَكاً مَوْضُوعاً 

 عَليَْهِ وَخُبْزاً.

Peje Iycouc nwou je `aniou`i `ebol 

qen nitebt `etaretentahwou ]nou. 

Jesus said to them, 

“Bring some of the fish, 

which you have just 

caught.” 

كِ قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: قدَِّمُوا مِنَ السَّمَ 

 الَّذِي أمَْسَكْتمُُ الآنَ.

Af̀i oun `e`pswi `nje Cimwn 

Petroc ouoh afcek pi`sne `e`pswi 

hijen pikahi efmeh `nnis] `ntebt `ere 

ouon se-teoui-somt (=r=n=g) ǹqytf@ 

ouoh `ere tai`ypi `nqytf `mpef vwq `nje 

pis̀ne. 

Simon Peter went up 

and dragged the net to land, 

full of large fish, one 

hundred and fifty-three; and 

although there were so 

many, the net was not 

broken. 

فصََعِدَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ وَجَذبََ 

الشَّبكََةَ إِلىَ الأرَْضِ مُمْتلَِئةًَ سَمَكاً 

كَبِيراً مِئةًَ وَثلاثَاً وَخَمْسِينَ. وَمَعْ 

قِ الشَّبكََةُ.هَذِهِ الْ   كَثرَْةِ لمَْ تتَخََرَّ

Peje Iycouc nwou je `amwini 

ouwm@ ne `mmon `hli de pe 

`nnefma;ytyc ertolman `esenf je 

`n;ok nim eùemi je P[oic pe. 

Jesus said to them, 

“Come and eat breakfast.” 

Yet none of the disciples 

dared ask Him, “Who are 

You?” -- knowing that it 

was the Lord. 

وا تغَدََّوْا. وَلمَْ  قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: هَلمُُّ

يجَْسُرْ أحََدٌ مِنَ التلّامَِيذِ أنَْ يسَْألَهَُ: 

مَنْ أنَْتَ؟ إذِْ كَانوُا يعَْلمَُونَ أنََّهُ 

. بُّ  الرَّ
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Afì oun `nje Iycouc af[i `mpiwik 

ouoh af] nwou nem pitebt `mpairy] 

on. 

Jesus then came and 

took the bread and gave it to 

them, and likewise the fish. 

ثمَُّ جَاءَ يسَُوعُ وَأخََذَ الْخُبْزَ 

 وَأعَْطَاهُمْ وَكَذلَِكَ السَّمَكَ.

Vai de pe `vmah somt (=g) `ncop 

ètafouonhf `nje Iycouc `enefma;ytyc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout. 

This is now the third 

time Jesus showed Himself 

to His disciples after He 

was raised from the dead. 

ةٌ ثاَلِثةٌَ ظَهَرَ يسَُوعُ  هَذِهِ مَرَّ

 لِتلامَِيذِهِ بعَْدَمَا قاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =k - =l=b Ephesians 4: 20 - 32 32 - 20: 4 أفسس 

N;wten de nyètaut̀cabe ;ynou 

an `mpairy] `ePi`,rictoc. 

But you have not so 

learned Christ, 
ا أنَْتمُْ فلَمَْ تتَعَلََّمُوا الْمَسِيحَ  وَأمََّ

 هَكَذاَ.

Icje àtetenco;mef ouoh au`tcabe 

;ynou `nqytf kata `vry] ète 

oume;myi et,y qen Iycouc. 

if indeed you have heard 

Him and have been taught 

by Him, as the truth is in 

Jesus: 

إنِْ كُنْتمُْ قدَْ سَمِعْتمُُوهُ وَعُلِمّْتمُْ فِيهِ 

 يسَُوعَ،كَمَا هُوَ حَق  فيِ 

Nteten,w `e`qryi hwten 

`mpetenjinmosi `nte sorp pirwmi 

ǹ̀apac vye;natako kata nièpi;umi`a 

`nte ]àpaty. 

that you put off, 

concerning your former 

conduct, the old man which 

grows corrupt according to 

the deceitful lusts, 

فِ  أنَْ تخَْلعَوُا مِنْ جِهَةِ التَّصَرُّ

السَّابِقِ الِإنْسَانَ الْعتَِيقَ الْفاَسِدَ 

 الْغرُُورِ،بِحَسَبِ شَهَوَاتِ 
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Ntetenerberi de qen pi`pneuma 

`nte petenhyt. 

and be renewed in the 

spirit of your mind, 
 ذِهْنكُِمْ،وَتتَجََدَّدُوا بِرُوحِ 

Ouoh `nteten] hi ;ynou `mpirwmi 

`mberi vy`etaucontf kata Vnou] qen 

oume;myi nem outoubo `nte ou`;myi. 

and that you put on the 

new man which was created 

according to God, in true 

righteousness and holiness. 

وَتلَْبسَُوا الِإنْسَانَ الْجَدِيدَ الْمَخْلوُقَ 

 .الْحَقِّ بِحَسَبِ اللهِ فيِ الْبِرِّ وَقدََاسَةِ 

E;be vai ,w `eq̀ryi `n]me;nouj@ 

caji `ǹ;myi piouai piouai nem pef`svyr 

je `anon hanmeloc `nte neǹeryou. 

Therefore, putting away 

lying, “Let each one of you 

speak truth with his 

neighbor,” for we are 

members of one another. 

لِذلَِكَ اطْرَحُوا عَنْكُمُ الْكَذِبَ وَتكََلَّمُوا 

دْقِ كُلُّ وَاحِدٍ مَعَ   لأنََّناَ قرَِيبهِِ،بِالصِّ

 الْبعَْضِ.بعَْضَناَ أعَْضَاءُ 

Jwnt ouoh `mperernobi@ `mpen;̀re 

`vry hwtp `ejen petenm̀bon. 

“Be angry, and do not 

sin”: do not let the sun go 

down on your wrath, 

لاَ تغَْرُبِ  تخُْطِئوُا.اغِْضَبوُا وَلاَ 

 غَيْظِكُمْ.الشَّمْسُ عَلىَ 

Oude `mper] ma `mpidi`aboloc. 
nor give place to the 

devil. 
 مَكَاناً.وَلاَ تعُْطُوا إِبْلِيسَ 

Pet[iou`i `mpen`;ref[ioùi je 

mallon de marefqici eferhwb 

`nnefjij `epipe;nanef hina `ntefjimi 

è] `mvy`eterqa`e. 

Let him who stole steal 

no longer, but rather let him 

labor, working with his 

hands what is good, that he 

may have something to give 

him who has need. 

بلَْ  بعَْدُ،لاَ يسَْرِقِ السَّارِقُ فيِ مَا 

الِحَ  بِالْحَرِيِّ يتَعْبَُ عَامِلاً الصَّ

لِيكَُونَ لهَُ أنَْ يعُْطِيَ مَنْ لهَُ  بِيدََيْهِ،

 احْتِياَجٌ.

Caji niben ethwou m̀pen`;rouì 

`ebol qen rwten@ alla pipe;nanef 

eukwt `nte ],̀rià hina `ntef] 

`nou`hmot `nnyètcwtem. 

Let no corrupt word 

proceed out of your mouth, 

but what is good for 

necessary edification, that it 

may impart grace to the 

hearers. 

 أفَْوَاهِكُمْ،لاَ تخَْرُجْ كَلِمَةٌ رَدِيَّةٌ مِنْ 

 لِلْبنُْياَنِ،بلَْ كُلُّ مَا كَانَ صَالِحاً 

كَيْ يعُْطِيَ نعِْمَةً  الْحَاجَةِ،حَسَبَ 

 لِلسَّامِعِينَ.

Ouoh `mper]̀mkah ǹhyt 

m̀Pi`pneuma e;ouab `nte Vnou]@ 

vyètauer`cvragizin `mmwten `nqytf 

`epi`ehoou `nte picw]. 

And do not grieve the 

Holy Spirit of God, by 

whom you were sealed for 

the day of redemption. 

وَلاَ تحُْزِنوُا رُوحَ اللهِ الْقدُُّوسَ الَّذِي 

 الْفِدَاءِ.بهِِ خُتمِْتمُْ لِيوَْمِ 

Sasi niben nem `mbon niben nem 

jwnt niben nem ws `ebol niben nem 

jeoùa niben `alitou `ebolha rwten 

nem kakià niben. 

Let all bitterness, wrath, 

anger, clamor, and evil 

speaking be put away from 

you, with all malice. 

لِيرُْفعَْ مِنْ بيَْنكُِمْ كُلُّ مَرَارَةٍ وَسَخَطٍ 

وَغَضَبٍ وَصِياَحٍ وَتجَْدِيفٍ مَعَ كُلِّ 

 خُبْثٍ.
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Swpi `eretenoi `n,̀rictianoc 

èneten`eryou `nrefsenhyt@ èreten,w 

`ebol `nneten`eryou kata `vry] `eta 

Vnou] ,w nwten `ebol qen 

Pi`,rictoc. 

And be kind to one 

another, tenderhearted, 

forgiving one another, even 

as God in Christ forgave 

you. 

 ،بعَْضٍ وَكُونوُا لطَُفاَءَ بعَْضُكُمْ نحَْوَ 

شَفوُقِينَ مُتسََامِحِينَ كَمَا سَامَحَكُمُ 

 .الْمَسِيحِ  اللهُ أيَْضاً فيِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =z - =i=z 
1 John 2: 7 - 17 1 17 - 7 :2حنا يو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no 

new commandment to you, 

but an old commandment 

which you have had from 

the beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

لسَْتُ أكَْتبُُ إِليَْكُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

بلَْ وَصِيَّةً قدَِيمَةً  جَدِيدَةً،وَصِيَّةً 

ةُ الْوَصِيَّ  الْبدَْءِ.كَانتَْ عِنْدَكُمْ مِنَ 

الْقدَِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ 

 الْبدَْءِ.سَمِعْتمُُوهَا مِنَ 

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because 

the darkness is passing 

away, and the true light is 

already shining. 

 إِليَْكُمْ،أيَْضاً وَصِيَّةً جَدِيدَةً أكَْتبُُ 

أنََّ الظُّلْمَةَ  وَفِيكُمْ،مَا هُوَ حَق  فِيهِ 

يَّ الآنَ وَالنُّورَ الْحَقِيقِ  مَضَتْ،قدَْ 

 يضُِيءُ.

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

`nqryi qen pi,aki sa ]nou. 

He who says he is in 

the light, and hates his 

brother, is in darkness until 

now. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ فيِ النُّورِ وَهُوَ يبُْغِضُ 

 الظُّلْمَةِ.فهَُوَ إِلىَ الآنَ فيِ  أخََاهُ،
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Vy`eteràgapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

مَنْ يحُِبُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فيِ النُّورِ 

 عَثرَْةٌ.فِيهِ  وَليَْسَ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki ouoh 

`fcwoun an je afmosi `n;wn je à 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is 

going, because the darkness 

has blinded his eyes. 

ا مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ فيِ  وَأمََّ

وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفيِ الظُّلْمَةِ  الظُّلْمَةِ،

لأنََّ الظُّلْمَةَ  يمَْضِي،يعَْلمَُ أيَْنَ 

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِ 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten `ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name's sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِرت

 .اسمِهِ 

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

]c̀qai nwten niqelsiri je `areten`[ro 

èpiponyroc@ ai`cqai nwten ni`alwou`i 

je `aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

 مإليكُ  أكَتبُُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُُ 

 غلبتمُ قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها

يرَ  رِّ  ،الأولادُ  أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الشِّ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Ai`cqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswp icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je tetenjor@ 

ouoh picaji `nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh `ateten`[ro `epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from 

the beginning. I have 

written to you, young men, 

because you are strong, and 

the word of God abides in 

you, and you have 

overcome the wicked one. 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ 

 كُمإلي كَتبَْتُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُ

 وكلمةُ  أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها

 غلبتمُُ  وقد فيكُم، ثابتةٌ اللََّّ 

يرَ  رِّ  .الشِّ

 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ `eswp de 

`aresan ouai menre pikocmoc ]àgapy 

`nte Viwt sop `nqytf an. 

 Do not love the world 

or the things in the world. 

If anyone loves the world, 

the love of the Father is not 

in him. 

 التي الأشياءَ  ولا العالمَ  واتحُبُّ  لا

 العالمَ  أحدٌ  أحبَّ  إن. العالم في

 .الآبِ  محبَّةُ  فيهِ  فليستْ 

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]èpi;umi`a `nte ]carx nem ]`epi;umi`a 

For all that is in the world -

- the lust of the flesh, the 

lust of the eyes, and the 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

 وتعظُّم العيونِ، وشهوةَ  الجسدِ،
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`nte nibal nem ]metrefhi`pho `nte 

paibioc@ nai han`ebol `mViwt an ne 

alla han `ebol qen pikocmoc ne. 

pride of life -- is not of the 

Father but is of the world. 
 الآبِ  مِن ليستْ  فهذه المعيشةِ،

 .العالم مِن بل

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri `m`vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh. 

 And the world is 

passing away, and the lust 

of it; but he who does the 

will of God abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِ  إرادة يصنعُ  الذي  لىإ فيثبتُ  اللََّّ

 .الأبدِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس، بركتهم تكون معنا. 

 آمين.

Praxic =i=z@ =i^ - =l=d 
Acts 17: 16 - 34  34 - 16 :17اعمال 

Pauloc de naf,y qen A;ynnac 

efcomc `ebol qajwou afjwnt de 

`nje pef`pneuma `n`qryi `nqytf efnau 

`e]polic ecos `mmetsamse `idwlon. 

Now while Paul waited 

for them at Athens, his 

spirit was provoked within 

him when he saw that the 

city was given over to 

idols. 

وَبيَْنمََا بوُلسُُ ينَْتظَِرُهُمَا فيِ أثَيِناَ 

احْتدََّتْ رُوحُهُ فيِهِ إذِْ رَأىَ الْمَدِينةََ 

 مَمْلوُءَةً أصَْناَماً.

Nafcaji men oun qen 

]cunagwgy `nte niIoudai nem 

ny`etercebec;e nem ouon niben `ete 

sau;wou] `mmyni hi ]àgora. 

Therefore, he reasoned 

in the synagogue with the 

Jews and with the Gentile 

worshipers, and in the 

marketplace daily with 

those who happened to be 

there. 

فكََانَ يكَُلِمُّ فيِ الْمَجْمَعِ الْيهَُودَ 

الْمُتعَبَدِِّينَ وَالَّذِينَ يصَُادِفوُنهَُ فيِ 

 السُّوقِ كُلَّ يوَْمٍ.
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Hanouon de `ebol qen 

nièpikourioc nem ni`ctoi,oc 

`mvilocovoc nau] oubyf@ ouoh 

hankeouon naujw `mmoc je ou 

petefouws `ejof `nje pai 

`cpermologoc@ hanke,wouni de 

naujw `mmoc je ourefhiwis pe `nte 

handemwn `nsemmo@ je nafhiwis 

nwou pe `nIycouc nem tef``anactacic. 

Then certain Epicurean 

and Stoic philosophers 

encountered him. And 

some said, "What does this 

babbler want to say?" 

Others said, "He seems to 

be a proclaimer of foreign 

gods," because he preached 

to them Jesus and the 

resurrection. 

هُ قوَْمٌ مِنَ الْفلَاسَِفةَِ فقَاَبلََ 

وَاقِيِيّنَ وَقاَلَ  الأبَِيكُورِيِيّنَ وَالرِّ

بعَْضٌ: ترَُى مَاذاَ يرُِيدُ هَذاَ 

الْمِهْذاَرُ أنَْ يقَوُلَ وَبعَْضٌ: إِنَّهُ 

يظَْهَرُ مُناَدِياً بِآلِهَةٍ غَرِيبةٍَ لأنََّهُ 

 كَانَ يبُشَِّرُهُمْ بيِسَُوعَ وَالْقِياَمَةِ.

Aùamoni de `mmof auenf `eqoun 

`epiAriopagoc eujw `mmoc je ouon 

`sjom `mmon `e`emi je tai`cbw `mberi ou 

te tekcaji `mmoc. 

And they took him and 

brought him to the 

Areopagus, saying, "May 

we know what this new 

doctrine is of which you 

speak? 

وا بهِِ إِلىَ أرَِيوُسَ فأَخََذوُهُ وَذهََبُ 

باَغُوسَ قاَئِلِينَ: هَلْ يمُْكِننُاَ أنَْ 

نعَْرِفَ مَا هُوَ هَذاَ التَّعْلِيمُ الْجَدِيدُ 

 الَّذِي تتَكََلَّمُ بهِِ.

Kìni gar `nhancaji `nsemmo 

`eqoun ``enenmasj tenouws `eèmi je 

ou ne nai. 

For you are bringing 

some strange things to our 

ears. Therefore we want to 

know what these things 

mean.” 

لأنََّكَ تأَتْيِ إِلىَ مَسَامِعِناَ بِأمُُورٍ 

غَرِيبةٍَ فنَرُِيدُ أنَْ نعَْلمََ مَا عَسَى أنَْ 

 تكَُونَ هَذِهِ.

Ni`a;ynneoc de tyrou nem 

nisemmwou e;nyou `emau nauc̀rwft 

ǹ̀hli an pe `ebyl `ecaji nem `ecwtem 

èhwb `mberi. 

For all the Athenians 

and the foreigners who 

were there spent their time 

in nothing else but either to 

tell or to hear some new 

thing. 

ا الأثَِينيُِّونَ أجَْمَعوُنَ وَالْغرَُباَءُ  أمََّ

غُونَ   الْمُسْتوَْطِنوُنَ فلَاَ يتَفَرََّ

لِشَيْءٍ آخَرَ إِلاَّ لأنَْ يتَكََلَّمُوا أوَْ 

 يسَْمَعوُا شَيْئاً حَديثاً.

Af̀ohi de `eratf `nje Pauloc qen 

`;my] `mpiAriopagoc pejaf nirwmi 

ni`a;ynneoc kata hwb niben ]nau 

`erwten je tetenoi `nrefsamse iq 

ǹhou`o. 

 

Then Paul stood in the 

midst of the Areopagus and 

said, "Men of Athens, I 

perceive that in all things 

you are very religious; 

فوََقفََ بوُلسُُ فيِ وَسَطِ أرَِيوُسَ 

جَالُ  باَغُوسَ وَقاَلَ: أيَُّهَا الرِّ

الأثَِينيُِّونَ أرََاكُمْ مِنْ كُلِّ وَجْهٍ 

 كَأنََّكُمْ مُتدََيِنّوُنَ كَثِيراً.
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Etaicini gar ouoh `etainau 

`eny`etetenercebec;e `mmwou aijimi 

`nousyoùi ec`cqyout `e`hryi hiwtc je 

Vnou] `ete `ncecwoun `mmof an@ vy 

oun `etetenercebec;e `mmof 

tetencwoun `mmof an vai `anok 

è]hiwis `mmof nwten. 

for as I was passing 

through and considering 

the objects of your 

worship, I even found an 

altar with this inscription: 

‘To The Unknown God.’ 

Therefore, the One whom 

you worship without 

knowing, Him I proclaim 

to you: 

لأنََّنيِ بيَْنمََا كُنْتُ أجَْتاَزُ وَأنَْظُرُ إِلىَ 

مَذْبحَاً مَعْبوُدَاتكُِمْ وَجَدْتُ أيَْضاً 

مَكْتوُباً عَليَْهِ: لِإلهٍَ مَجْهُولٍ. فاَلَّذِي 

تتََّقوُنهَُ وَأنَْتمُْ تجَْهَلوُنهَُ هَذاَ أنَاَ 

 أنُاَدِي لكَُمْ بهِِ.

Vnou] vy`etaf;ami`o m̀pikocmoc 

nem hwb niben etsop `nqytf@ vai pe 

P[oic `nte `tve nem `pkahi nafsop an 

qen hanervyoùi `mmounk `njij. 

God, who made the 

world and everything in it, 

since He is Lord of heaven 

and earth, does not dwell in 

temples made with hands. 

الِإلهَُ الَّذِي خَلقََ الْعاَلمََ وَكُلَّ مَا فِيهِ 

هَذاَ إذِْ هُوَ رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ 

هَياَكِلَ مَصْنوُعَةٍ لاَ يسَْكُنُ فيِ 

 بِالأيَاَدِي.

Oude ne sausemsi `mmof an 

`nje hanjij `nrwmi@ `n`fer`,rià `nh̀li 

an `n;of pe et] m̀piwnq nem `vnifi 

`nouon niben nem hwb niben. 

Nor is He worshiped 

with men's hands, as 

though He needed 

anything, since He gives to 

all life, breath, and all 

things. 

وَلاَ يخُْدَمُ بأِيَاَدِي النَّاسِ كَأنََّهُ 

مُحْتاَجٌ إِلىَ شَيْءٍ إذِْ هُوَ يعُْطِي 

 الْجَمِيعَ حَياَةً وَنفَْساً وَكُلَّ شَيْءٍ.

Eaf;ami`e `n`slol niben `nte 

nirwmi `ebol qen ouai e;rouswpi 

hijen `pho m̀`pkahi tyrf@ `eaf;ws 

`nhancyou eu;ys icjen sorp nem 

ni;ws `nte poujinswpi. 

And He has made from 

one blood every nation of 

men to dwell on all the 

face of the earth, and has 

determined their 

preappointed times and the 

boundaries of their 

dwellings, 

ةٍ مِنَ وَصَنعََ مِنْ دَمٍ وَاحِدٍ  كُلَّ أمَُّ

النَّاسِ يسَْكُنوُنَ عَلىَ كُلِّ وَجْهِ 

الأرَْضِ وَحَتمََ باِلأوَْقاَتِ الْمُعيََّنةَِ 

 وَبِحُدُودِ مَسْكَنهِِمْ.

E;roukw] `nca Vnou] je hara 

de cenajomjem `ncwf `ncejemf@ 

ketoi nafou`you an `mpiouai piouai 

`mmon. 

so that they should seek 

the Lord, in the hope that 

they might grope for Him 

and find Him, though He is 

not far from each one of 

us; 

سُونهَُ  لِكَيْ يطَْلبُوُا اللهَ لعَلََّهُمْ يتَلَمََّ

فيَجَِدُوهُ مَعَ أنََّهُ عَنْ كُلِّ وَاحِدٍ مِنَّا 

 ليَْسَ بعَِيداً.

Anwnq gar `nqytf ouoh enkim 

ouoh ensop `m`vry] `etaujoc `nje han 

for in Him we live and 

move and have our being, 

as also some of your own 

poets have said, 'For we are 

كُ وَنوُجَدُ. لأنََّناَ بهِِ نحَْياَ وَ  نتَحََرَّ

كَمَا قاَلَ بعَْضُ شُعرََائكُِمْ أيَْضاً: 

يَّتهُُ.  لأنََّناَ أيَْضاً ذرُِّ
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ke,wouni `ebol qen nipoi`ytyc etqen 

;ynou je `anon pefgenoc gar. 

also His offspring.’ 

Eànon ougenoc oun `nte Vnou] 

`ǹcse nan an e;renmeuì `eounoub ie 

ouhat ie ou`wni `mvwth `nte,ny ie 

mokmek `nrwmi. 

Therefore, since we are 

the offspring of God, we 

ought not to think that the 

Divine Nature is like gold 

or silver or stone, 

something shaped by art 

and man’s devising. 

يَّةُ اللهِ لاَ ينَْبغَِي أنَْ  فإَِذْ نحَْنُ ذرُِّ

نظَُنَّ أنََّ اللاَّهُوتَ شَبِيهٌ بذِهََبٍ أوَْ 

ةٍ أوَْ حَجَرٍ نقَْشِ  صِناَعَةِ فضَِّ

 وَاخْتِرَاعِ إِنْسَانٍ.

Nicyou men oun `nte ]metat`emi 

af,au `ebol `nje Vnou]@ ]nou de 

f̀hiwis `nnirwmi e;re ouon niben 

ermetànoin qen mai niben. 

Truly, these times of 

ignorance God overlooked, 

but now commands all men 

everywhere to repent, 

ُ الآنَ يأَمُْرُ جَمِيعَ النَّاسِ فيِ فاَ للََّّ

 ً  عَنْ  كُلِّ مَكَانٍ أنَْ يتَوُبوُا مُتغَاَضِيا

 أزَْمِنةَِ الْجَهْلِ.

Kata `vry] je afcemne ou`ehoou 

efna]hap `nqytf `e]oikoumeny tyrc 

qen oume;myi `ebol hiten pirwmi 

`etaf;asf@ `eaf] `m`vnah] `nouon 

niben `eaftounocf `ebol qen 

nye;mwout. 

because He has 

appointed a day on which 

He will judge the world in 

righteousness by the Man 

whom He has ordained. He 

has given assurance of this 

to all by raising Him from 

the dead. 

عٌ أنَْ لأنََّهُ أقَاَمَ يوَْماً هُوَ فِيهِ مُزْمِ 

يدَِينَ الْمَسْكُونةََ بِالْعدَْلِ بِرَجُلٍ قدَْ 

عَيَّنهَُ مُقدَِّماً لِلْجَمِيعِ إِيمَاناً إذِْ 

 أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ.

Etaucwtem de je `anactacic `nte 

nirefmwout hanouon men naucwbi@ 

hanke,wouni de aujoc je eǹecwtem 

`erok palin e;be vai. 

And when they heard 

of the resurrection of the 

dead, some mocked, while 

others said, “We will hear 

you again on this matter.” 

ا سَمِعوُا باِلْقِياَمَةِ مِنَ الأمَْوَاتِ  وَلمََّ

كَانَ الْبعَْضُ يسَْتهَْزِئوُنَ وَالْبعَْضُ 

هَذاَ يقَوُلوُنَ: سَنسَْمَعُ مِنْكَ عَنْ 

 أيَْضاً.

Ouoh pairy] on `a Pauloc `i `ebol 

qen toumy]. 

So Paul departed from 

among them. 
 وَهَكَذاَ خَرَجَ بوُلسُُ مِنْ وَسَطِهِمْ.

Automou de `erof `nje hanrwmi 

`eaunah]@ nai `ete nare Di`onycioc 

`nqytou piAri`opagityc nem ou`chimi 

`epecran pe Damaric nem han 

However, some men 

joined him and believed, 

among them Dionysius the 

Areopagite, a woman 

named Damaris, and others 

with them. 

 

وَلكَِنَّ أنُاَساً الْتصََقوُا بهِِ وَآمَنوُا 

مِنْهُمْ دِيوُنِيسِيوُسُ الأرَِيوُباَغِيُّ 

اسْمُهَا دَامَرِسُ وَآخَرُونَ وَامْرَأةٌَ 

 .مَعهَُمَا
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ke,wouni nemwou. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=z@ =a> =e Psalm 98: 1, 4 5، 1: 97مور مزال 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ je 

af`iri `nhanh̀byouì euoi `n`svyri `nje 

P[oic@ `eslylouì `ebol `mP[oic `pkahi 

tyrf@ hwc ouoh ;elyl `ari'alin. 

Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; for The Lord has done 

marvelous things. Shout 

joyfully to The Lord, all the 

earth; break forth in song, 

rejoice, and sing praises. 

Alleluia. 

 ً لأن  جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

 .ةعجيب الرب قد صنع أعمالاً 

هللوا للرب يا كل الأرض، سبحوا 

 ويا.يلهلل وهللوا ورتلوا.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =i=; - =l=a John 20: 19 - 31 31 - 19: 20 حنايو 

Ne rouhi de pe `mpi`ehoou `ete`mmau 

`m`vouai `nniCabbaton ouoh ère nirwou 

Then, the same day at 

evening, being the first day 

of the week, when the doors 

ا كَانتَْ عَشِيَّةُ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَهُوَ  وَلمََّ

لُ الأسُْبوُعِ وَكَانتَِ الأبَْوَابُ مُغلََّقةًَ  أوََّ

حَيْثُ كَانَ التلّامَِيذُ مُجْتمَِعِينَ لِسَببَِ 
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sotem `nte pima `enare nima;ytyc 

;ouyt `nqytf e;be `tho] `nte ni Ioudai 

af`i de `nje Iycouc af̀ohi `eratf qen 

toumy] pejaf nwou je `thiryny 

nwten. 

were shut where the 

disciples were assembled, 

for fear of the Jews, Jesus 

came and stood in the midst, 

and said to them, “Peace be 

with you.” 

الْخَوْفِ مِنَ الْيهَُودِ جَاءَ يسَُوعُ 

الْوَسَطِ وَقاَلَ لهَُمْ: وَوَقفََ فيِ 

 «.سلامٌَ لكَُمْ »

Ouoh vai `etafjof aftamwou 

`enefjij nem pef`cvir@ aurasi oun `nje 

nima;ytyc `etaunau èP[oic. 

When He had said this, 

He showed them His hands 

and His side. Then the 

disciples were glad when 

they saw the Lord. 

ا قاَلَ هَذاَ أرََاهُمْ يدََيْهِ وَجَنْبهَُ  وَلمََّ

. بَّ  ففَرَِحَ التلّامَِيذُ إذِْ رَأوَُا الرَّ

Ouoh pejaf Iycouc nwou on je 

t̀hiryny nwten@ kata `vry] 

ètafouorpt `nje Paiwt `anok hw 

]ouwrp `mmwten. 

So Jesus said to them 

again, “Peace to you! As the 

Father has sent Me, I also 

send you.” 

سلامٌَ لكَُمْ. »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضاً: 

 «.كَمَا أرَْسَلنَيِ الآبُ أرُْسِلكُُمْ أنَاَ

Ouoh vai `etafjof afnifi `eqoun 

qen pouho ouoh pejaf nwou je [i 

nwten `nou`pneuma efouab. 

And when He had said 

this, He breathed on them, 

and said to them, “Receive 

the Holy Spirit. 

ا قاَلَ هَذاَ نفَخََ وَقاَلَ لهَُمُ:  وَلمََّ

وحَ الْقدُُسَ.»  أقْبلَوُا الرُّ

Ouoh nyètetenna,a nounobi nwou 

`ebol ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetennatahno m̀mwou euètahno 

`mmwou. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven them; 

if you retain the sins of any, 

they are retained.” 

مَنْ غَفرَْتمُْ خَطَاياَهُ تغُْفرَُ لهَُ وَمَنْ 

 «.أمَْسَكْتمُْ خَطَاياَهُ أمُْسِكَتْ 

:wmac de vyètou mou] `erof je 

didumoc ouai `ebol qen pimyt-`cnau 

(=i=b) naf,y `mmau nemwou an pe etaf`i 

harwou `nje Iycouc. 

Now Thomas, called the 

Twin, one of the twelve, was 

not with them when Jesus 

came. 

ا توُمَا أحََدُ الِاثنْيَْ عَشَرَ الَّذِي  أمََّ

مَعهَُمْ حِينَ  يقُاَلُ لهَُ التَّوْأمَُ فلَمَْ يكَُنْ 

 جَاءَ يسَُوعُ.

Naujw oun `mmoc naf pe `nje 

nima;ytyc je annau `eP[oic `n;of de 

pejaf nwou je ai`stemnau `e`ptupoc 

`nte niift qen nefjij ouoh `ntahiou`i 

The other disciples 

therefore said to him, “We 

have seen the Lord.” So he 

said to them, “Unless I see 

in His hands the print of the 

nails, and put my finger into 

the print of the nails, and put 

لامَِيذُ الآخَرُونَ: قدَْ رَأيَْناَ فقَاَلَ لهَُ التّ 

. فقَاَلَ لهَُمْ: إنِْ لمَْ أبُْصِرْ فِي  بَّ الرَّ

يدََيْهِ أثَرََ الْمَسَامِيرِ وَأضََعْ إصِْبعِِي 

يدَِي فيِ فيِ أثَرَِ الْمَسَامِيرِ وَأضََعْ 

 جَنْبهِِ لاَ أوُمِنْ.
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`mpatyb `e`ptupoc `nte niift ouoh 

`ntahiou`i `ntajij `epef`cvir `n] nanah] 

an. 

my hand into His side, I will 

not believe.” 

 

Ouoh menenca `smyn (=y) `ǹehoou 

palin on nau;ouyt `eqoun pe `nje 

nefma;ytyc ouoh naf,y nemwou pe 

`nje :wmac af`i `eqoun `nje Iycouc `ere 

nirwou sotem ouoh af̀ohi `eratf qen 

toumy] pejaf nwou je `thiryny 

nwten. 

And after eight days His 

disciples were again inside, 

and Thomas with them. 

Jesus came, the doors being 

shut, and stood in the midst, 

and said, “Peace to you!” 

وَبعَْدَ ثمََانِيةَِ أيََّامٍ كَانَ تلامَِيذهُُ أيَْضاً 

دَاخِلاً وَتوُمَا مَعهَُمْ فجََاءَ يسَُوعُ 

وَالأبَْوَابُ مُغلََّقةٌَ وَوَقفََ فيِ الْوَسَطِ 

 كُمْ.وَقاَلَ: سلامٌَ لَ 

Ita pejaf `n:wmac je ma pekty b 

`em̀nai ouoh `anau `enajij ouoh auic 

tekjij hitc `epa`cvir ouoh 

`mperera;nah] alla nah]. 

Then He said to Thomas, 

“Reach your finger here, and 

look at My hands; and reach 

your hand here, and put it 

into My side. Do not be 

unbelieving, but believing.” 

ثمَُّ قاَلَ لِتوُمَا: هَاتِ إصِْبعِكََ إلِىَ هُناَ 

وَأبَْصِرْ يدََيَّ وَهَاتِ يدََكَ وَضَعْهَا 

غَيْرَ مُؤْمِنٍ بلَْ فيِ جَنْبيِ وَلاَ تكَُنْ 

 مُؤْمِناً.

Af̀erouẁ `nje :wmac ouoh pejaf 

je Pa[oic ouoh Panou]. 

And Thomas answered 

and said to Him, “My Lord 

and my God!” 

 جَابَ توُمَا: رَبيِّ وَإِلهَِي.أَ 

Peje Iycouc naf je etaknau `eroi 

aknah] ẁou`niatou `nny`ete `mpounau 

ouoh aunah]. 

Jesus said to him, 

“Thomas, because you have 

seen Me, you have believed. 

Blessed are those who have 

not seen and yet have 

believed.” 

قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: لأنََّكَ رَأيَْتنَيِ ياَ توُمَا 

 ذِينَ آمَنوُا وَلمَْ يرََوْا.آمَنْتَ طُوبىَ لِلَّ 

Kemys men `mmyini afaitou `nje 

Iycouc `mpe`m;o ǹnefma;ytyc nyète 

`nce`cqyout an `ǹhryi qen paijwm. 

And truly Jesus did 

many other signs in the 

presence of His disciples, 

which are not written in this 

book;. 

وَآياَتٍ أخَُرَ كَثيِرَةً صَنعََ يسَُوعُ قدَُّامَ 

 تكُْتبَْ فيِ هَذاَ الْكِتاَبِ. تلامَِيذِهِ لمَْ 

Nai de auc̀qytou hina 

`ntetennah] je Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou] pe ouoh hina 

èretennah] `nte ouwnq `nèneh swpi 

but these are written that 

you may believe that Jesus is 

the Christ, the Son of God, 

and that believing you may 

have life in His name 

ا هَذِهِ فقَدَْ كُتِبتَْ لِتؤُْمِنوُا أنََّ  وَأمََّ

ِ وَلِكَيْ  يسَُوعَ هُوَ الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

 .تكَُونَ لكَُمْ إذِاَ آمَنْتمُْ حَياَةٌ بِاسْمِهِ 
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nwten `n`hryi qen pefran 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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